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THIS CONTRACT IS MADE BETWEEN:

The Republic of Serbia, represented
by the Minister of Finance, Mr.
Lazar Krstic (the “Borrower)

of the first part, and

The European Investment Bank

having its seat at 100 blvd Konrad (the “Bank)
Adenauer, Luxembourg, L-2950

Luxembourg, represented by the

Head of Division, Mr Dominique

Courbin and by the Legal Counsel,

Mr Alessandro Cagnato,

of the second part.



WHEREAS:

(1)

(2)

()

(4)

()

(6)

(7)

(8)

The Borrower has stated that, through the publimpamy established and operating in the
Republic of Serbia (Decision Establishing PublictéEprise for State Roads Management,
N0.023/8228/2005, dated December 22, 2005 and ghadli in the Official Gazette of the
Republic of Serbia No. 115/05) under the corpotile Public Enterprise “Roads of Serbia”
(hereinafter called thePromoter”), it is undertaking a project of the rehabilitatiand safety
improvement of approximately 1,100 kilometres oik roads throughout Serbia as a part of a
five-year programme, as well as measures of iniital strengthening in respect of safety
management, investment planning and maintenanceagearent, as more particularly
described in the technical description (tie¢hnical Descriptiorn’) set out in Schedule A (the
“Project”).The Promoter will be responsible for Project lempentation with all the necessary
support from the Borrower.

The total cost of the Project, as estimatedtt®y Bank, is EUR 390,000,000(three hundred
ninety thousand million euros) and the Borrower $tased that it intends to finance the Project
as follows:

Source Amount (EUR m)

European Bank for Reconstruction and 100
Development

World Bank 73,8
Credit from the Bank 100
Borrower 116,2

TOTAL 390

In order to fulfil the financing plan set out Recital (2), the Borrower has requested from the
Bank a credit of EUR 100,000,000 (one hundred amiliuros).

By Decision No. 1080/2011/EU the European Barént and the Council of the European
Union have decided to grant a guarantee to the Bgalnst losses incurred by it under loans
and loan guarantees granted from 2007 to 2013dordance with its own rules and procedures
for projects carried out in certain countries algsihe European Union listed in the said
Decision.

On 11 May 2009 the Republic of Serbia concludéth the Bank a Framework Agreement
governing the Bank's activities in the territory thie Republic of Serbia (hereinafter the
"Framework Agreement’) and the present project falls within the scopeh® Framework
Agreement.

The Government of the Republic of Serbia hd&nawledged by letter dated 13 June 2011 that
the loan financing to be provided hereunder faithiw the scope of the Framework Agreement.
The Borrower confirms the Bank’s preferred credigiatus as an international financial
institution.

The Bank considering that the financing of Br@ject falls within the scope of its functions,
and having regard to the statements and facts kitdtese Recitals, has decided to give effect
to the Borrower’s request providing to it a cregitan amount of EUR 100,000,000 (one
hundred million euros) under this finance conti@oe “Contract”); provided that the amount
of the Bank loan shall not, in any case, exceed ¥4 per cent) of the total cost of the
Project set out in Recital (2).

The Statute of the Bank provides that the Bstmldl ensure that its funds are used as rationally
as possible in the interests of the European Urdnd; accordingly, the terms and conditions of
the Bank's loan operations must be consistentgldvant policies of the European Union.



-5-

(9) The Bank considers that access to informatiayspan essential role in the reduction of
environmental and social risks, including humarhtsgviolations, linked to the projects it
finances and has therefore established its Traespwrpolicy, the purpose of which is to
enhance the accountability of the EIB Group towdtsisstakeholders and the citizens of the
European Union in general.

(10) The processing of personal data shall beerhwut by the Bank in accordance with applicable
European Union legislation on the protection ofividtlals with regard to the processing of
personal data by the EC institutions and bodiesoarnithe free movement of such data.

NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:

INTERPRETATION AND DEFINITIONS
(a) Interpretation
In this Contract:

(i) references to Articles, Recitals, Schedules #@mhexes are, save if explicitly stipulated
otherwise, references respectively to articlesamil recitals, schedules and annexes to this
Contract;

(i) references to a provision of law are referentethat provision as amended or re-enacted; and

(i) references to any other agreement or instmimere references to that other agreement or
instrument as amended, innovated, supplementeghaad or restated.

(b) Definitions
In this Contract:
“Acceptance Deadlingfor a notice means:

(&) 16h00 Luxembourg time on the day of delivefyhé notice is delivered by 14h00 Luxembourg
time on a Business Day; or

(b) 11h00 Luxembourg time on the next following daliich is a Business Day, if the notice is
delivered after 14h00 Luxembourg time on any sumhat is delivered on a day which is not a
Business Day.

"Authorisation” means an authorisation, permit, consent, appyoeablution, licence, exemption,
filing, notarisation or registration.

“Business Day means a day (other than a Saturday or Sundayyhoch the Bank and commercial
banks are open for general business in Luxembourg.

“Change-of-Law Event has the meaning given to it in Article 4.03A(3).

“Compliance Certificate’ means a certificate substantially in the formaatin Schedule D.2.
“Contract” has the meaning given to it in Recital (7).

“Credit” has the meaning given to it in Article 1.01.

“Criminal Offence” means any of the following criminal offences gsplicable: fraud, corruption,
coercion, collusion, obstruction, money launderiittancing of terrorism.

“Deferment Indemnity” means an indemnity calculated on the amount sibulisement deferred or
suspended at the percentage rate(if higher tha) kgmwhich:

- the interest rate that would have been applicablsuch amount had it been disbursed to the
Borrower on the Scheduled Disbursement Date
exceeds

- EURIBOR (one month rate) less 0.125% (12.5 basists), unless this value is less than zero,
in which case it will be set at zero.
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Such indemnity shall accrue from the Scheduled Wsdment Date to the Disbursement Date or, as
the case may be, until the date of cancellatiorthef Notified Tranche in accordance with this
Contract.

“Dinar” or “RSD" means the lawful currency of the Republic of $&rb

“Disbursement Daté means the date on which actual disbursement ©faamche is made by the
Bank.

“Disbursement Noticé means a notice from the Bank to the Borrower pan$ to and in accordance
with Article 1.02C.

“Disbursement Requestmeans a notice substantially in the form setin@chedule C.
“Disruption Event” means either or both of:

(&) a material disruption to those payment or comigations systems or to those financial markets
which are, in each case, required to operate iardat payments to be made in connection with
this Contract; or

(b) the occurrence of any other event which resalesdisruption (of a technical or systems-related
nature) to the treasury or payments operationstbérethe Bank or the Borrower, preventing
that party:

(i) from performing its payment obligations undeistContract; or
(i) from communicating with other parties,

and which disruption (in either such case as peordb) above) is not caused by, and is beyond the
control of, the party whose operations are dismpte

“Environment” means the following, in so far as they affect lmmealth and social well-being:
(@) fauna and flora;

(b) soil, water, air, climate and the landscape; an

(c) cultural heritage and the built environment,

and includes, without limitation, occupational amnmunity health and safety.
“Environmental Approval” means any Authorisation required by Environmehtak.

“Environmental Claim” means any claim, proceeding, formal notice orestigation by any person
in respect of any Environmental Law.

“Environmental Law” means:

(& EU law, including principles and standards;

(b) the Serbian laws and regulations; and

(c) applicable international treaties,

of which a principal objective is the preservatipmtection or improvement of the Environment.
“EURIBOR” has the meaning given to it in Schedule B.

“EUR” or “euro” means the lawful currency of the Member Statedhef European Union which
adopt or have adopted it as their currency in a@rore with the relevant provisions of the Treaty on
European Union and the Treaty on the Functionintp@fEuropean Union or their succeeding treaties

“Event of Default’ means any of the circumstances, events or oaocesespecified in Article 10.01.
“Final Availability Date ” means 30 November 2018.

“Fixed Rate’ means an annual interest rate determined by #wk Bh accordance with the applicable
principles from time to time laid down by the gowierg bodies of the Bank for loans made at a fixed
rate of interest, denominated in the currency & Tmanche and bearing equivalent terms for the
repayment of capital and the payment of interest.

“Fixed Rate Tranché& means a Tranche on which Fixed Rate is applied.
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“Floating Ratg’” means a fixed-spread floating interest rate, fsato say an annual interest rate
determined by the Bank for each successive Flo&aig Reference Period equal to EURIBOR plus
the Spread.

“Floating Rate Reference Periol means each period from one Payment Date to tle netevant
Payment Date; the first Floating Rate ReferencéBeihall commence on the date of disbursement of
the Tranche.

“Floating Rate Tranche€ means a Tranche on which Floating Rate is applied
“GAAP” means generally accepted accounting principlekérRepublic of Serbia, including IFRS.

“Guide to Procurement means the Guide to Procurement published on Eibsité! that informs
the promoters of projects financed in whole or @mt oy the EIB of the arrangements to be made for
procuring works, goods and services required ferRtfoject.

“IFRS” means international accounting standards withenrheaning of IAS Regulation 1606/2002 to
the extent applicable to the relevant financiatesteents.

“Indemnifiable Prepayment Event means a Prepayment Event other than those specifi
paragraphs4.03A(2) or 4.03A(4).

“Loan” means the aggregate amount of Tranches disbd@irsedtime to time by the Bank under this
Contract.

“Market Disruption Event” means any of the following circumstances:

(8) there are, in the reasonable opinion of thekBawents or circumstances adversely affecting the
Bank’s access to its sources of funding;

(b) in the opinion of the Bank, funds are not aaalié from its ordinary sources of funding in order
to adequately fund a Tranche in the relevant cagremd/or for the relevant maturity and/or in
relation to the reimbursement profile of such Ttac

(c) inrelation to a Tranche in respect of whicterast is or would be payable at Floating Rate:

(A) the cost to the Bank of obtaining funds fram sources of funding, as determined by the
Bank, for a period equal to the Floating Rate Refee Period of such Tranche (i.e. in the
money market) would be in excess of the applicBRIBOR,;

or

(B) the Bank determines that adequate and fair mehn not exist for ascertaining the
applicable EURIBOR for the relevant currency offstganche or it is not possible to
determine the EURIBOR in accordance with the didinicontained in Schedule B.

“Material Adverse Changé means, any event or change of condition, whichthe reasonable
opinion of the Bank, has a material adverse efiact

(&) the ability of the Borrower to perform its ajdiions under this Contract;
(b) the financial condition or prospects of the ®arer; or

(c) the validity or enforceability of, or the efteeness or ranking of, or the value of any seyurit
granted to the Bank, or the rights or remediefiefBank under this Contract.

“Maturity Date” means the last or sole repayment date of a Teusgkecified pursuant to Article
4.01A(b)(iv) or Article 4.01B.

“Notified Tranche” means a Tranche in respect of which the Bankdgased a Disbursement Notice.
“PIT” has the meaning ascribed to such term in ArticGb.

“Payment Daté means: the annual, semi-annual or quarterly dapecified in the Disbursement
Notice until the Maturity Date, save that, in casg/ such date is not a Relevant Business Day, it
means:

Mhttp://imww.eib.org/projects/publications/guide-to-procurement.htm. Note it is the version of the Guide in
force at the time of the project procurement that it applicable.
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(@) for a Fixed Rate Tranche, the following Reld@vBusiness Day, without adjustment to the
interest due under Article 3.01 [except for thosses where repayment is made in a single
instalment according to Article 4.01B, when thegaging Relevant Business Day shall apply
instead to this single instalment and to the fin&rest payment and only in this case, with
adjustment to the interest due under Article 3.amj

(b) for a Floating Rate Tranche, the next day,ny,eof that calendar month that is a Relevant
Business Day or, failing that, the nearest preaediay that is a Relevant Business Day, in all
cases with corresponding adjustment to the intel@stunder Article 3.01.

“Prepayment Amount’ means the amount of a Tranche to be prepaid &Btrrower in accordance
with Article 4.02A.

“Prepayment Dat€ means the date, which shall be a Payment Datgjhich the Borrower proposes
to effect prepayment of a Prepayment Amount.

“Prepayment Event means any of the events described in Article A.03

“Prepayment Indemnity’ means in respect of any principal amount to beppid or cancelled, the
amount communicated by the Bank to the Borrowdghagpresent value (as of the Prepayment Date)
of the excess, if any, of:

(a) the interest that would accrue thereafter anRhepayment Amount over the period from the
Prepayment Date to the Maturity Date, if it weré piepaid; over

(b) the interest that would so accrue over thatoperf it were calculated at the Redeployment
Rate, less 0.15% (fifteen basis points).

The said present value shall be calculated ate@drg rate equal to the Redeployment Rate, applied
as of each relevant Payment Date.

“Prepayment Noticé means a written notice from the Bank to the Bamo in accordance with
Article 4.02C.

“Prepayment Request means a written request from the Borrower toBlaak to prepay all or part
of the Loan, in accordance with Article 4.02A.

“Project” has the meaning given to it in Recital (1).

“Qualifying Expenditure” means expenditure (including costs of design sugkrvision, if relevant,
and net of taxes and duties payable by the Borronveuarred by the Borrower or the Promoter for the
Project, in respect of works, goods and servicdating to items specified in the Technical
Description as eligible for financing under the @itewhich have been the object of contract or
contracts executed on terms satisfactory to thekBaaving regard to the most recent edition of the
Bank’s Guide to Procurement, as published on itssite.

For the purpose of calculating the equivalent iroeaf any sum spent in Dinar, the Bank shall apply
either (i) the relevant reference exchange ratepubed and published by the National Bank of Serbia,
or(ii) failing such rate, the relevant exchangeerat rates then prevailing on any financial market
reasonably chosen by the Bank.

For the purpose of calculating the equivalent iroeaf any sum spent in any currency other than euro
(EUR) and Dinar (RSD), the Bank shall apply therefice exchange rate computed and published for
that currency by the European Central Bank on slath falling within 15 (fifteen) days before the
date of disbursement as the Bank shall decidefdding such a rate, the relevant exchange rate or
rates then prevailing on any financial market reabty chosen by the Bank).

“Redeployment Raté means the Fixed Rate in effect on the day ofittteemnity calculation for
fixed-rate loans denominated in the same curremzy which shall have the same terms for the
payment of interest and the same repayment prifitbe Maturity Date as the Tranche in respect of
which a prepayment is proposed or requested todmentor those cases where the period is shorter
than 48 (forty-eight) months (or 36 (thirty-six) ntbs in the absence of a repayment of principal
during that period) the most closely correspondimaney market rate equivalent will be used, that is
EURIBOR minus 0.125% (12.5 basis points) for pesiad up to 12 (twelve) months. For periods
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falling between 12 and 36/48 months as the casebmathe bid point on the swap rates as published
by Reuters for the related currency and observettidBank at the time of calculation will apply.

“Relevant Business Ddymeans a day on which the Trans-European AutomBieal-time Gross
Settlement Express Transfer payment system whitisest a single shared platform and which was
launched on 19 November 2007 (TARGET?2) is operitfersettlement of payments in EUR.

“RPF" has the meaning ascribed to such term in ArcGs.

“Scheduled Disbursement Datemeans the date on which a Tranche is schedulde tdisbursed in
accordance with Article 1.02C.

“Security” means any mortgage, pledge, lien, charge, assghnimypothecation, or other security
interest securing any obligation of any personnyr @her agreement or arrangement having a similar
effect.

“Spread’ means the fixed spread to EURIBOR (being eitHas pr minus) determined by the Bank
and notified to the Borrower in the relevant Distement Notice.

“Tax” means any tax, levy, impost, duty or other chaygwithholding of a similar nature (including
any penalty or interest payable in connection \&itly failure to pay or any delay in paying any & th
same).

“Technical Descriptior’ has the meaning given to it in Recital (1).

“Tranche” means each disbursement made or to be made uhderContract. In case no
Disbursement Notice has been delivered, Tranchk stgan a Tranche as requested under Article
1.02B.

ARTICLE 1
Credit and Disbursements

Amount of Credit

By this Contract the Bank establishes in favouthef Borrower, and the Borrower accepts, a credit
in an amount of EUR 100,000,000 (one hundred milearos) for the financing of the Project (the
“Credit”).

Disbursement procedure

1.02A Tranches

1.02B

The Bank shall disburse the Credit in up to 20Thasc The amount of each Tranche, if not being
the undrawn balance of the Credit, shall be in mimmuim amount of EUR5,000,000 (five million
euros).

Disbursement Request

a) The Borrower may present to the Bank a DisbueserRequest for the disbursement of a
Tranche, such Disbursement Request to be recetvib@ ¢atest 15 (fifteen) days before the
Final Availability Date. The Disbursement Requdstlsbe in the form set out in Schedule
Cand shall specify:

()  the amount and currency of the Tranche;

(i) the preferred disbursement date for the Trancuch preferred disbursement date
must be a Relevant Business Day falling at leadfiftBen) days after the date of the
Disbursement Request and, in any event, on or defer Final Availability Date, it
being understood that notwithstanding the Final ilabdity Datethe Bank may
disburse the Tranche up to4 (four) calendar morghsthe date of the Disbursement
Request;

(i) whether the Tranche is a Fixed Rate TrancheaoFloating Rate Tranche, each
pursuant to the relevant provisions of Article 3.01
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(iv) the preferred interest payment periodicity foe Tranche, chosen in accordance with
Article 3.01,;

(v) the preferred terms for repayment of princifmal the Tranche, chosen in accordance
with Article 4.01;

(vi) the preferred first and last dates for repagtrad principal for the Tranche;

(vii) the IBAN code (or appropriate format in limgth local banking practice) and SWIFT
BIC of the bank account to which disbursement @& Tmanche should be made in
accordance with Article 1.02D.

If the Bank, following a request by the Borrawhas provided the Borrower, before the
submission of the Disbursement Request, with abioding fixed interest rate or spread
guotation to be applicable to the Tranche, the @oer may also at its discretion specify in
the Disbursement Request such quotation, thatdayo

(i) inthe case of a Fixed Rate Tranche, the aferdgioned fixed interest rate previously
quoted by the Bank; or

(i) in the case of a Floating Rate Tranche, trmrexhentioned spread previously quoted
by the Bank,

applicable to the Tranche until the Maturity Date.

Each Disbursement Request shall be accompagiedidence of the authority of the person
or persons authorised to sign it and the speciriggmature of such person or persons or a
declaration by the Borrower that no change hasroedun relation to the authority of the
person or persons authorised to sign Disbursememquésts under this Contract.

Subject to Article 1.02C(b), each DisbursenfRetjuest is irrevocable.

1.02C Disbursement Notice

CY

(b)

(©

Not less than 10 (ten) days before the prop&ste:duled Disbursement Date of a Tranche,
the Bank shall, if the Disbursement Request condotenthis Article 1.02, deliver to the
Borrower a Disbursement Notice which shall specify:

(i)  the currency, and amount of the Tranche;
(i)  the Scheduled Disbursement Date;

(i) the interest rate basis for the Tranche, beifi) a Fixed Rate Tranche; or (i) a
Floating Rate Tranche all pursuant to the relepanwisions of Article 3.01;

(iv) the first interest Payment Date and the pecityl for the payment of interest for the
Tranche;

(v) the terms for repayment of principal for theiiche;
(vi) the first and last dates for repayment of pifial for the Tranche;
(vii) the applicable Payment Dates for the Tranche;

(viii) for a Fixed Rate Tranche the Fixed Rate &mda Floating Rate Tranche the Spread
applicable to the Tranche until the Maturity Date.

If one or more of the elements specified in Bisbursement Notice does not reflect the
corresponding element, if any, in the Disbursen®equest, the Borrower may following

receipt of the Disbursement Notice revoke the Disbment Request by written notice to the
Bank to be received no later than 12h00 Luxembadiang on the next Business Day and
thereupon the Disbursement Request and the DishargeNotice shall be of no effect. If

the Borrower has not revoked in writing the Disleungnt Request within such period, the
Borrower will be deemed to have accepted all elemapecified in the Disbursement

Notice.

If the Borrower has presented to the Bank aisement Request in which the Borrower
has not specified the fixed interest rate or spesadet out in Article 1.02B(b), the Borrower
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will be deemed to have agreed in advance to thedFRate or Spread as subsequently
specified in the Disbursement Notice.

Disbursement Account

Disbursement shall be made to the account as th@Ber shall notify in writing to the Bank not
later than 15 (fifteen) days before the Schedulathi@sement Date (with IBAN code or with the
appropriate format in line with local banking piee). The Borrower acknowledges that payments
to such account shall constitute disbursementsruhike Contract as if they had been made to the
Borrower's own bank account.

Only one account may be specified for each Tranche.
Currency of disbursement

The Bank shall disburse each Tranche in EUR
Conditions of disbursement

First Tranche

The disbursement of the first Tranche under Artidi®2, which will not exceed EUR
10,000,000(ten million euros), is conditional up@teipt by the Bank, in form and substance
satisfactory to it, on or before the date fallinfive) Business Days before the Scheduled
Disbursement Date, of the following documents adence:

(@) evidence that the execution of this Contracth®y Borrower has been duly authorised and
that the person or persons signing the Contrachemalf of the Borrower is/are duly
authorised to do so together with #gecimersignature of each such person or persons;

(b) a favourable legal opinion on: (i) the capac#ythority of the Borrower and due execution
of this Contract by the Borrower, and (i) the legalid, binding and enforceable nature of
the obligations of the Borrower under this Contract

(c) evidence that a technical assistance consylatit terms of reference to the satisfaction of
the Bank, will be mobilised in support of the PIT;

(d) evidence that all exchange of control consspegified by the Bank or indicated in the legal
opinion given under paragraph (c) above as beiogssary have been obtained to permit the
Borrower to receive disbursements as providedisw@ontract, to repay the Loan and to pay
interest and all other amounts due hereunder.

All Tranches

The disbursement of each Tranche under Article,ir@2uding the first, is subject to the following
conditions:

(@) that the Bank has received, in form and substaatisfactory to it, on or before the date
falling5 (five) Business Days before the Schedul®dbursement Date for the proposed
Tranche, of the following documents or evidence:

(i) a certificate from the Borrower in the form §thedule D.1, signed by an authorised
representative of the Borrower and dated no eaien the date fallingl5
(fifteen)days before the Scheduled Disbursemeng;Dat

(i)  confirmation that the project indicators sdesil in Article 6.08 are achieved within
the schedule; and

(i) demonstrating that, following drawdown of theelevant Tranche, the aggregate
amount of the Loan or Loans will not exceed theragate expenditure incurred or
contractually committed by the Borrower in respafcthe Project up to the date of the
relevant Disbursement Request;

(iv) evidence, satisfactory to the Bank, that thenfoter (i) has incurredin Qualifying
Expenditure on the items to be financed by the Bardccordance with the Technical
Description for an aggregate amount equal to 80%h{e per cent.) of all previous
Tranches disbursed by the Bank as well as all theuats disbursed by the World
Bank and the Borrower and (i) will have incurrdxy, the 188 day falling after the
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preferred date for disbursement specified in thebisement Request, Qualifying
Expenditure in an amount at least equal to theeggge of 80% (eighty per cent) of
the amount of the Tranche to be disbursed;

(v) in connection with the relevant section (agdrespecified under Schedule A1) of the
Project, the social screening according to the RRd, if a resettlement action plan
(RAP) is required, the RAP and evidence of its pramplementation;

(vi) in connection with the relevant section (astérespecified under Schedule A1) of the
Project, copy of the Environmental Approvals, irthg the environmental screening
decision by the competent authority and, if theirmmmental impact assessment (EIA)
is required, the EIA and the non-technical sumn{liyyS); and

(vii) in connection with the relevant section (astbr specified under Schedule Al) of the
Project, written confirmation from the competenthauity concerning the impacts on
nature conservation (from A/B or equivalent).

(b) that on the Disbursement Date for the propdsadche:

(i) the representations and warranties which apeated pursuant to Article 6.12 are
correct in all respects; and

(i) no event or circumstance which constituteswmuld with the passage of time or
giving of notice under this Contract constitute:

(aa) an Event of Default, or
(bb) a Prepayment Event,

has occurred and is continuing unremedied or unveddior would result from the
disbursement of the proposed Tranche.

Deferment of disbursement

Grounds for deferment

Upon the written request of the Borrower, the Bahkll defer the disbursement of any Notified
Tranche in whole or in part to a date specifiedi®/Borrower being a date falling not later than 6
(six) months from its Scheduled Disbursement Dat 2ot later than 60 (sixty) days prior to the
first repayment date of the Tranche indicated ie Disbursement Notice. In such case, the
Borrower shall pay the Deferment Indemnity calcedbbn the amount of disbursement deferred.

Any request for deferment shall have effect in eesf a Tranche only if it is made at least 5
(five)Business Days before its Scheduled Disbursemate.

If for a Notified Tranche any of the conditionseekd to in Article 1.04 is not fulfilled as at the
specified date and at the Scheduled Disbursemetgt (@a the date expected for disbursement in
case of a previous deferment), disbursement willdferred to a date agreed between the Bank and
the Borrower falling not earlier than 5 (five)Busgs Days following the fulfilment of all
conditions of disbursement (without prejudice te ttght of the Bank to suspend and/or cancel the
undisbursed portion of the Credit in whole or intgaursuant to Article 1.06B). In such case, the
Borrower shall pay the Deferment Indemnity calcedbbn the amount of disbursement deferred.

Cancellation of a disbursement deferred by 6 (sixnonths

The Bank may, by notice in writing to the Borrowegncel a disbursement which has been
deferred under Article 1.05A by more than 6 (sixntis in aggregate. The cancelled amount shall
remain available for disbursement under Article21.0

Cancellation and suspension

Borrower’s right to cancel

The Borrower may at any time by notice in writimgthe Bank cancel, in whole or in part and with
immediate effect, the undisbursed portion of thedtr However, the notice shall have no effect in
respect of (i) a Notified Tranche which has a Scitedl Disbursement Date falling within 5 (five)
Business Days of the date of the notice or (ii)ran€he in respect of which a Disbursement
Request has been submitted but no DisbursementeéNudis been issued.
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1.06B Bank’s right to suspend and cancel

1.06C

(a) The Bank may, by notice in writing to the Bomey, suspend and/or cancel the undisbursed
portion of the Credit in whole or in part at angné and with immediate effect upon the
occurrence of a Prepayment Event or an Event ofldedr an event or circumstance which
would with the passage of time or giving of notiobader this Contract constitute a
Prepayment Event or an Event of Default;

(b) The Bank may also suspend the portion of thediCwith immediate effect in the case that a
Market Disruption Event occurs.

(c) Any suspension shall continue until the Banlsthe suspension or cancels the suspended
amount.

Indemnity for suspension and cancellation of a Trache

1.06C(1) SUSPENSION

If the Bank suspends a Notified Tranche, wheth@mugn Indemnifiable Prepayment Event or an
Event of Default, the Borrower shall pay to the Bahe Deferment Indemnity calculated on the
amount of disbursement suspended.

1.06C(2) CANCELLATION

1.07

1.08

If pursuant to Article 1.06A, the Borrower cancels:

(@) a Fixed Rate Tranche which is a Notified Tramgéhshall indemnify the Bank under Article
4.02B;

(b) a Floating Rate Tranche which is a Notified natae or any part of the Credit other than a
Notified Tranche, no indemnity is payable.

If the Bank cancels

() a Fixed Rate Tranche which is a Notified Trancherugn Indemnifiable Prepayment Event
or pursuant to Article 1.05B, the Borrower shaly pa the Bank the Prepayment Indemnity;
or

(i)  a Notified Tranche upon an Event of Default, therBaer shall indemnify the Bank under
Article 10.03.

Save in these cases, no indemnity is payable upocetation of a Tranche by the Bank.

The indemnity shall be calculated as if the caredetimount had been disbursed and repaid on the
Scheduled Disbursement Date or, to the extentthieatdisbursement of the Tranche is currently
deferred or suspended, on the date of the carioellaptice.

Cancellation after expiry of the Credit

On the day following the Final Availability Daten@ unless otherwise specifically agreed to in
writing by the Bank, the part of the Credit in respof which no Disbursement Request has been
made in accordance with Article 1.02B shall be aatically cancelled, without any notice being
served by the Bank to the Borrower and withoultiligharising on the part of either party.

Sums due under Article 1

Sums due under Articles 1.05 and 1.06 shall belpayia EUR. They shall be payable within 15
(fifteen) days of the Borrower’s receipt of the Randemand or within any longer period specified
in the Bank’s demand.
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ARTICLE 2
The Loan

Amount of Loan

The Loan shall comprise the aggregate amount ofches disbursed by the Bank under the Credit,
as confirmed by the Bank pursuant to Article 2.03.

Currency of repayment of the principal, interst and other charges

Interest, repayments and other charges payablespect of each Tranche shall be made by the
Borrower in the currency in which the Tranche sbdirsed.

Any other payment shall be made in the currencyciipd by the Bank having regard to the
currency of the expenditure to be reimbursed bymaed that payment.

Confirmation by the Bank

Within 10 (ten) days after disbursement of eacdhna, the Bank shall deliver to the Borrower the
amortisation table referred to in Article 4.01,howing the Disbursement Date, currency, the
amount disbursed, the repayment terms and theegiteate of and for that Tranche.

ARTICLE 3
Interest
Rate of interest
Fixed Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanttizmignce of each Fixed Rate Tranche at the Fixed
Rate quarterly, semi-annually or annually in aseam the relevant Payment Dates as specified in
the Disbursement Notice, commencing on the firshd@ayment Date following the Disbursement
Date of the Tranche. If the period from the Dislearsnt Date to the first Payment Date is 15
(fifteen) days or less, then the payment of inteaesrued during such period shall be postponed to
the following Payment Date.

Interest shall be calculated on the basis of AxtieD1(a).
Floating Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstandiatance of each Floating Rate Tranche at the
Floating Rate quarterly, semi-annually or annualyarrears on the relevant Payment Dates, as
specified in the Disbursement Notice commencinghanfirst such Payment Date following the
Disbursement Date of the Tranche. If the periodnftbe Disbursement Date to the first Payment
Date is 15 (fifteen) days or less then the paynoénitterest accrued during such period shall be
postponed to the following Payment Date.

The Bank shall notify the Floating Rate to the Berer within 10 (ten) days following the
commencement of each Floating Rate Reference Period

If pursuant to Articles 1.05 and 1.06 disbursen@rainy Floating Rate Tranche takes place after
the Scheduled Disbursement Date the EURIBOR appécep the first Floating Rate Reference
Period shall apply as though the disbursement temh bmade on the Scheduled Disbursement
Date.

Interest shall be calculated in respect of eachtiFig Rate Reference Period on the basis of Article
5.01(b). If the Floating Rate for any Floating RRteference Period is below zero, it will be set at
zero.

Interest on overdue sums

Without prejudice to Article 10 and by way of extiep to Article 3.01, if the Borrower fails to
pay any amount payable by it under the Contracit®©due date, interest shall accrue(subject to
mandatory provisions of the applicable laws, ingigdArticle 1154 of the Luxembourg Civil
Code) on any overdue amount payable under the tefrtiis Contract from the due date to the
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date of actual payment at an annual rate equdladEtURIBOR plus 2% (200 basis points) and
shall be payable in accordance with the demandhe®Bank. For the purpose of determining the
EURIBOR in relation to this Article 3.02, the redeu periods within the meaning of Schedule B
shall be successive periods of one month commereirtge due date.

However, interest on any overdue sum under a FHRa@ Tranche shall be charged at the annual
rate that is the sum of the rate defined in ArtRl@1A plus 0.25% (25 basis points) if that annual
rate exceeds, for any given relevant period, tteespecified in the preceding paragraph.

Market Disruption Event

If at any time (i) from the issuance by the Bankhef Disbursement Notice in respect of a Tranche,
and (ii) until the date falling 30 (thirty)calenddaysprior to the Scheduled Disbursement Date, a
Market Disruption Event occurs, the Bank may notdythe Borrower that this clause has come
into effect. In such case, the following rules slagdply. The rate of interest applicable to such
Notified Tranche until the Maturity Dateshall beetnate (expressed as a percentage rate per
annum) which is determined by the Bank to be th&alusive cost to the Bank for the funding of
the relevant Tranche based upon the then applitadgimally generated Bank reference rate or an
alternative rate determination method reasonaltigradened by the Bank. The Borrower shall have
the right to refuse in writing such disbursemerthini the deadline specified in the notification and
shall bear charges incurred as a result, if anywinich case the Bank shall not effect the
disbursement and the corresponding Credit shalaimemmvailable for disbursement under Article
1.02B. If the Borrower does not refuse the dishmes® in time, the parties agree that the
disbursement and the conditions thereof shall b tinding for both parties

In any case, the Spread or Fixed Rate previoudiyiew by the Bank in the Disbursement Notice
shall no longer be applicable.

ARTICLE 4

Repayment
Normal repayment

Repayment by instalments

(a) The Borrower shall repay each Tranche by inmstats on the Payment Dates specified in the
relevant Disbursement Notice in accordance with tdwens of the amortisation table
delivered pursuant to Article 2.03.

(b) Each amortisation table shall be drawn up enbésis that:

() inthe case of a Fixed Rate Tranche, repayrakali be made annually, semi-annually
or quarterly by equal instalments of principal onstant instalments of principal and
interest;

(i) in the case of a Floating Rate Tranche, repayshall be made by equal annual,
semi-annual or quarterly instalments of principal;

(iii) the first repayment date of each Tranche Ishala Payment Date falling not earlier
than 60 (sixty) days from the Scheduled Disburserbate and not later than the first
Payment Date immediately following the fourth ammsary of the Scheduled
Disbursement Date of the Tranche; and

(iv) the last repayment date of each Tranche dbald Payment Date falling not earlier
than 4 (four) years and not later than 15 (fiftgeays from the Scheduled
Disbursement Date.

Single instalment

Alternatively, the Borrower may repay the Trancheai single instalment on a Payment Date
specified in the Disbursement Notice, being a ftang not less than 3 (three) years or more than
9 (nine) years from the Scheduled Disbursement.Date
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4.02 Voluntary prepayment

4.02A Prepayment option

Subject to Articles 4.02B, 4.02C and 4.04, the Barr may prepay all or part of any Tranche,
together with accrued interest and indemnitiesif, aipon giving a Prepayment Request with at
least 1 (one) month's prior notice specifying li¢ Prepayment Amount,(ii) the Prepayment Date,
(iii) if applicable, the choice of application methof the Prepayment amount in line with Article
5.05C(i) and (iv) the contract number (“FI nr”) niemed on the cover page of this Contract.

Subject to Article 4.02C the Prepayment Requesdt bhainding and irrevocable.
4.02B Prepayment indemnity
4.02B(1) FIXED RATE TRANCHE

If the Borrower prepays a Fixed Rate Tranche, tlwrddver shall pay to the Bank on the
Prepayment Date the Prepayment Indemnity in regpfeitte Fixed Rate Tranche which is being
prepaid.

4.02B(2) FLOATING RATE TRANCHE

The Borrower may prepay a Floating Rate Tranché&aowit indemnity on any relevant Payment
Date.

4.02C Prepayment mechanics

Upon presentation by the Borrower to the Bank #frepayment Request, the Bank shall issue a
Prepayment Notice to the Borrower, not later thar(fifteen) days prior to the Prepayment Date.

The Prepayment Notice shall specify the Prepayerdunt, the accrued interest due thereon, the
Prepayment Indemnity payable under Article 4.02Ba% the case may be, that no indemnity is
due, the method of application of the Prepaymenoém and the Acceptance Deadline.

If the Borrower accepts the Prepayment Notice ter lthan by the Acceptance Deadline, it shall
effect the prepayment. In any other case, the Baranay not effect the prepayment.

The Borrower shall accompany the prepayment byp#ynent of accrued interest and indemnity,
if any, due on the Prepayment Amount, as specifiede Prepayment Notice.

4.03 Compulsory prepayment

4.03A Prepayment Events
4.03A(1) PROJECT COST REDUCTION

If the total cost of the Project falls below thguie stated in Recital (2) so that the amount ef th
Credit exceeds 50% (fifty per cent) of such totasdtc the Bank may forthwith, by notice to the
Borrower, cancel the undisbursed portion of thedEr@nd/or demand prepayment of the Loan up
to the amount by which the Credit exceeds 50%y(fisr cent) of the total cost of the Project. The
Borrower shall effect payment of the amount demenale the date specified by the Bank, such
date being a date falling not less than 30 (thidgys from the date of the demand.

4.03A(2)PARI PASSUOO NON-EIB FINANCING

If the Borrower voluntarily prepays (for the avonda of doubt, prepayment shall include a
repurchase or cancellation where applicable) a gathe whole of any Non-EIB Financing and
such prepayment is not made out of the proceedsl@én or other indebtedness having a term at
least equal to the unexpired term of the Non-ElBaRcing prepaid, the Bank may, by notice to the
Borrower, cancel the undisbursed portion of thed@rand demand prepayment of the Loan. The
proportion of the Loan that the Bank may requirdegorepaid shall be the same as the proportion
that the prepaid amount of the Non-EIB Financingrbeo the aggregate outstanding amount of all
Non-EIB Financing.

The Borrower shall effect payment of the amount aeded on the date specified by the Bank,
such date being a date falling not less than 3@y}hdays from the date of the demand.

For the purposes of this ArticleNbn-EIB Financing” includes any loan, (save for the Loan and
any other direct loans from the Bank to the Bormjweredit bond or other form of financial



-17 -

indebtedness or any obligation for the paymentepayment of money originally granted to the
Borrower for a term of more than 3 (three) years.

4.03A(3) CHANGE OF LAW

The Borrower shall promptly inform the Bank if a&@ige-of-Law Event has occurred or is likely
to occur. In such case, or if the Bank has readerause to believe that a Change-of-Law Event
has occurred or is about to occur, the Bank mayeaggthat the Borrower consult with it. Such
consultation shall take place within 30 (thirtyyddrom the date of the Bank’s request. If, after t
lapse of 30 (thirty) days from the date of suchuesq for consultation the Bank is of the opinion
that the effects of the Change-of-Law Event cafr@tnitigated to its satisfaction, the Bank may
by notice to the Borrower, cancel the undisbursedign of the Credit and demand prepayment of
the Loan, together with accrued interest and &keoamounts accrued or outstanding under this
Contract.

The Borrower shall effect payment of the amount aeted on the date specified by the Bank,
such date being a date falling not less than 3@yjdays from the date of the demand.

For the purposes of this ArticleChange-of-Law Event means the enactment, promulgation,
execution or ratification of or any change in oresuddment to any law, rule or regulation (or in the
application or official interpretation of any lawjle or regulation) that occurs after the datehisd t
Contract and which, in the opinion of the Bank, Wdoonaterially impair the Borrower's ability to
perform its obligations under this Contract.

4.03A(4) ILLEGALITY

4.03B

4.03C

4.04

5.01

If it becomes unlawful in any applicable jurisddetifor the Bank to perform any of its obligations

as contemplated in this Contract or to fund or ta@@mthe Loan, the Bank shall promptly notify the

Borrower and may immediately (i) suspend or catieelundisbursed portion of the Credit and/or
(i) demand prepayment of the Loan, together witbraed interest and all other amounts accrued
or outstanding under this Contract on the datecatdd by the Bank in its notice to the Borrower.

Prepayment mechanics

Any sum demanded by the Bank pursuant to ArticG8A, together with any interest or other
amounts accrued or outstanding under this Coninatiding, without limitation, any indemnity
due under Article 4.03C and Article 4.04, shallgsd on the date indicated by the Bank in its
notice of demand.

Prepayment indemnity

In the case of an Indemnifiable Prepayment Evdw,indemnity, if any, shall be determined in
accordance with Article 4.02B.

General
A repaid or prepaid amount may not be re borrowéds Article 4 shall not prejudice Article 10.

If the Borrower prepays a Tranche on a date othear & relevant Payment Date, the Borrower shall
indemnify the Bank in such amount as the Bank gtaatify is required to compensate it for receipt
of funds otherwise than on a relevant Payment Date.

ARTICLE 5

Payments
Day count convention

Any amount due by way of interest, indemnity or femm the Borrower under this Contract, and
calculated in respect of a fraction of a year, Ishal determined on the following respective
conventions:

(@) in respect of interest and indemnities due vadEixed Rate Tranche, a year of 360 (three
hundred and sixty) days and a month of 30 (thigys;

(b) inrespect of interest and indemnities due uad€loating Rate Tranche, a year of 360 (three
hundred and sixty) days and the number of daysethp
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(c) in respect of fees, a year of 360 (three huhdned sixty) days and the number of days
elapsed.

Time and place of payment

Unless otherwise specified in this Contract orhie Bank’s demand, all sums other than sums of
interest, indemnity and principal are payable withb (fifteen) days of the Borrower’s receipt of
the Bank’s demand.

Each sum payable by the Borrower under this Contshall be paid to the relevant account
notified by the Bank to the Borrower. The Bank snaltify the account not less than 15 (fifteen)
days before the due date for the first paymenthgy Borrower and shall notify any change of
account not less than 15 (fifteen) days beforeddwe of the first payment to which the change
applies. This period of notice does not apply mme¢hse of payment under Article 10.

The Borrower shall indicate in each payment madeuraler the contract number (“FI nr”) found
on the cover page of this Contract.

A sum due from the Borrower shall be deemed paid when the Bank receives it.

Any disbursements by and payments to the Bank utitier Contract shall be made using

account(s) acceptable to the Bank. For the avomafodoubt, any account in the name of the
Borrower held with a duly authorized financial ingion in the jurisdiction where the Borrower is

incorporated or where the Project is undertakete&ned acceptable to the Bank.

No set-off by the Borrower

All payments to be made by the Borrower under @amtract shall be calculated and be made
without (and free and clear of any deduction fet}aff or counterclaim.

Disruption to Payment Systems

If either the Bank determines (in its discretiodmitta Disruption Event has occurred or the Bank is
notified by the Borrower that a Disruption Evenslwcurred:

(&) the Bank may, and shall if requested to doysthk Borrower, consult with the Borrower
with a view to agreeing with the Borrower such apesto the operation or administration of
the Contract as the Bank may deem necessary wirthanstances;

(b) the Bank shall not be obliged to consult witte tBorrower in relation to any changes
mentioned in paragraph (a) if, in its opinion, & not practicable to do so in the
circumstances and, in any event, shall have ngatidin to agree to such changes; and

(c) the Bank shall not be liable for any damagestscor losses whatsoever arising as a result of

a Disruption Event or for taking or not taking aagtion pursuant to or in connection with
this Article 5.04.

Application of sums received

(a) General

Sums received from the Borrower shall only disckatg payment obligations if received in
accordance with the terms of this Contract.

(b) Partial payments

If the Bank receives a payment that is insufficientlischarge all the amounts then due and
payable by the Borrower under this Contract, thekBshall apply that payment:

(i) first, in or towards payment pro rata of anypaid fees, costs, indemnities and expenses
due under this Contract;

(i) secondly, in or towards payment of any accruetérest due but unpaid under this
Contract;

(i) thirdly, in or towards payment of any prinebdue but unpaid under this Contract; and
(iv) fourthly, in or towards payment of any othensdue but unpaid under this Contract.
(c) Allocation of sums related to Tranches
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(i) Incaseof:

- a partial voluntary prepayment of a Tranche ikagubject to a repayment in
several instalments, the Prepayment Amount shalfgdied pro rata to each
outstanding instalment, or, at the request of tber®ver, in inverse order of
maturity,

- a partial compulsory prepayment of a Tranche iaubject to a repayment in

several instalments, the Prepayment Amount shadigpdied in reduction of the

outstanding instalments in inverse order of magurit

(i)  Sums received by the Bank following a demamder Article 10.01 and applied to a
Tranche, shall reduce the outstanding instalmentsiverse order of maturity. The
Bank may apply sums received between Tranches disitretion.

(i) In case of receipt of sums which cannot benitfied as applicable to a specific
Tranche, and on which there is no agreement bettveeBank and the Borrower on
their application, the Bank may apply these betwEmmches at its discretion.

ARTICLE 6

Borrower undertakings and representations

The undertakings in this Article 6 remain in fofoem the date of this Contract for so long as any
amount is outstanding under this Contract or thel€is in force.

A. Project undertakings
Use of Loan and availability of other funds

The Borrower shall, and shall ensure that the Ptenghall, use all amounts borrowed by it under
the Loan for the execution of the Project.

The Borrower shall ensure that it has availablé@ tbhe other funds listed in Recital (2) and that
such funds are expended, to the extent requiretheofinancing of the Project.

Completion of Project

The Borrower shall, and shall ensure that the Ptermshall, carry out the Project in accordance
with the Technical Description as may be modifieahf time to time with the approval of the
Bank, and complete it by the final date specifteerein.

Increased cost of Project

If the total cost of the Project exceeds the eg@rhfigure set out in Recital (2), the Borrowerlsha
obtain the finance to fund the excess cost withecaburse to the Bank, so as to enable the Project
to be completed in accordance with the TechnicacBption. The plans for funding the excess
cost shall be communicated to the Bank withoutydela

Procurement procedure

The Borrower undertakes to purchase equipmentrasemrvices and order works for the Project
by acceptable procurement procedures complyingheoBank's satisfaction, with its policy as
described in its Guide to Procurement.

PIT

The Borrower shall, and shall ensure that the Ptenghall, maintain the relevant existing project
implementation team PIT”) adequately staffed with appropriate technicaistance support.

Implementation of the Project

The Borrower shall, and shall ensure that the Ptemshall, implement the Project in accordance
with the respective resettlement policy framewoflREF’) and environmental management
framework (EMF).

Work, supply and service contracts

The Borrower shall, and shall ensure that the Ptemshall, upon signature of each work or
service contract relating to the Project, in lindhwthe most recent edition of the Bank’s Guide to
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Procurement, as published on its website, promgilymit to the Bank copies of the relevant
contract and the signed covenant of integrity.

6.08 Project Indicators

The Borrower shall, and shall ensure that the Ptemshall, take the actions and achieves the
project indicators as specified below:

e date
INdisalOr | gnd of 2014 | Endof 2015 | End of 2016 End of 2017

Road safety Actions

Perform

road safety

inspection _250km _500km 750 km inspected 1000 km inspected

inspected inspected

for a total

of:

Implement

low cost

road safety - 250 km 500km 700 km

measures fof

a total of:

Capacit 20 persons

bui?din yan d trained to Awareness campaigns in 20
9 - undertake road - schools in the vicinity of the

awareness o .
: safety Project’s sections

campaigns

audit/inspectiol

Maintenance Management Reforms

Performance Adoption of| PBMC for | PBMC for an additional 500 PBMC for an additional 1000

Based revised 1500 km| km competitively tendered;| km competitively tendered,;
Maintenanceg maintenance| competitively | PBMC for 1500 km in .
Contracts & tendered implementation. PBMC for a total of 2,000 km
(PBMC) rehabilitation in implementation.

design

standards;

Preparation

of strategic
plan for the
introduction
of PBMC.

6.09 Continuing Project undertakings

The Borrower shall, and shall ensure that the Ptenshall:

(&) Maintenance maintain, repair, overhaul and renew all propéotyning part of the Project
as required to keep it in good working order;

(b) Project assetsunless the Bank shall have given its prior cohgerwriting, retain title to
and possession of all or substantially all the tassemprising the Project or, as appropriate,
replace and renew such assets and maintain thecPnojsubstantially continuous operation
in accordance with its original purpose; providedttthe Bank may withhold its consent
only where the proposed action would prejudice Bank's interests as lender to the
Borrower or would render the Project ineligible forancing by the Bank under its Statute
or under Article 309 of the Treaty on the Functignof the European Union;

(c) Insurance: insure all works and property forming part of tject with adequate insurance
companies in accordance with the most comprehemnsigeant industry practice;
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(d) Rights and Authorisations maintain in force all rights and Authorisatiorecessary for the
execution and operation of the Project;

(e) Environment:
(i) implement and operate the Project in complianith Environmental Law;
(i)  obtain and maintain requisite EnvironmentalpApvals for the Project; and
(i) comply with any such Environmental Approvals.

() Integrity:

Take, within a reasonable timeframe, appropriatasuees in respect of any member of the
management bodies of the Promoter who has beerictetby a final and irrevocable court
ruling of a Criminal Offence perpetrated in the igguof the exercise of his/her professional
duties, in order to ensure that such member isuded from any activity in relation to the
Loan or the Project.

(9) Integrity Audit Rights:

ensure that all contracts under the Project torbeyped after the date of signature of this
Contract in accordance with EU Directives on preawgnt provide for:

()  the requirement that the relevant contractor pryripforms the Bank of a genuine
allegation, complaint or information with regard @iminal Offences related to the
Project;

(i)  the requirement that the relevant contractor kdepks and records of all financial
transactions and expenditures in connection wighRttoject; and

(i) the Bank’s right, in relation to an allegedi@inal Offence, to review the books and
records of the relevant contractor in relation he Project and to take copies of
documents to the extent permitted by law.

B. General undertakings
6.10 Compliance with laws

The Borrower shall, and shall ensure that the Ptemshall, comply in all respects with all laws
and regulations to which it or the Project is sabje

6.11 Books and records

The Borrower shall ensure that the Promoter keepisvéll continue to keep proper books and

records of account, in which full and correct esgrshall be made of all financial transactions and
the assets and business of the Borrower, includipgnditures in connection with the Project, in

accordance with GAAP as in effect from time to time

6.12 General Representations and Warranties

The Borrower represents and warrants to the Baaik th

(@) it has the power to execute, deliver and perfds obligations under this Contract and all
necessary corporate, shareholder and other aci®méen taken to authorise the execution,
delivery and performance of the same by it;

(b) this Contract constitutes its legally validn@ing and enforceable obligations;

(c) the execution and delivery of, the performaotés obligations under and compliance with
the provisions of this Contract do not and will:not

(i) contravene or conflict with any applicable lastatute, rule or regulation, or any
judgement, decree or permit to which it is subject;

(i)  contravene or conflict with any agreement ¢iney instrument binding upon it which
might reasonably be expected to have a materiaéradveffect on its ability to
perform its obligations under this Contract;
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(d) there has been no Material Adverse Change 2thdene 2013;

(e) no event or circumstance which constitutes aenk of Default has occurred and is
continuing unremedied or unwaived;

(f)  no litigation, arbitration, administrative preedings or investigation is current or to its
knowledge is threatened or pending before any caubitral body or agency which has
resulted or if adversely determined is reasonallglyl to result in a Material Adverse
Change, nor is there subsisting against it or drigs@ubsidiaries any unsatisfied judgement
or award;

(g) it has obtained or issued all necessary Auslations in connection with this Contract and in
order to lawfully comply with its obligations hemler, and the Project and all such
Authorisations are in full force and effect and ahible in evidence;

(h) its payment obligations under this Contrackrant less thamparipassuin right of payment
with all other present and future unsecured andibmrslinated obligations under any of its
debt instruments except for obligations mandat@ilyferred by law applying to companies
generally;

(i) itis in compliance with Article 6.09(e) and tbe best of its knowledge and belief (having
made due and careful enquiry) no Environmental ri€ldias been commenced or is
threatened against it; and

()  itisin compliance with all undertakings undhbis Article 6;

(k) noloss of rating clause or financial covendrage been concluded with any other creditor of
the Borrower;

()  to the best of its knowledge, no funds invesiedhe Project by the Borrower are of illicit
origin, including products of money laundering mked to the financing of terrorism. The
Borrower shall promptly inform the Bank if at angné it becomes aware of the illicit origin
of any such funds.

The representations and warranties set out abalé slrvive the execution of this Contract and
are, with the exception of the representation sitiro paragraph (d) above, deemed repeated on
each Disbursement Request, Disbursement Date aadabnPayment Date.

ARTICLE 7

Security

The undertakings in this Article 7 remain in fofoem the date of this Contract for so long as any
amount is outstanding under this Contract or theis in force.

Paripassu ranking

The Borrower shall ensure that its payment obligetiunder this Contract rank, and will rank, not
less thanparipassu in right of payment with all other present andufet unsecured and
unsubordinated obligations under any of its debtriments except for obligations mandatorily
preferred by law of general application.

In particular, if the Bank makes a demand undeickertl0.01 or if an event or potential event of
default under any unsecured and unsubordinatedri&tt®ebt Instrument of the Borrower or of
any of its agencies or instrumentalities has oetliand is continuing, the Borrower shall not make
(or authorize) any payment in respect of any othigch External Debt Instrument (whether
regularly scheduled or otherwise) without simultausy paying, or setting aside in a designated
account for payment on the next Payment Date a equnal to, the same proportion of the debt
outstanding under this Contract as the proportlmat the payment under such External Debt
Instrument bears to the total debt outstanding utige Instrument. For this purpose, any payment
of an External Debt Instrument that is made ouhefproceeds of the issue of another instrument,
to which substantially the same persons as hoidhslander the External Debt Instrument have
subscribed, shall be disregarded.

In this Contract, External Debt Instrument” means (a) an instrument, including any receipt or
statement of account, evidencing or constitutinglligation to repay a loan, deposit, advance or
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similar extension of credit (including without litation any extension of credit under a refinancing
or rescheduling agreement), (b) an obligation ewidd by a bond, debenture or similar written
evidence of indebtedness or (c) a guarantee grdoytdte Borrower for an obligation of a third
party; provided in each case that such obligatorii} governed by a system of law other than the
law of the Borrower; or (ii) payable in a currenother than the currency of the Borrower's
country; or (iii) payable to a person incorporatddmiciled, resident or with its head office or
principal place of business outside the Borrowagstatry.

Additional Security

Should the Borrower grant to a third party any sigdor the performance of any External Debt
Instrument or any preference or priority in respgbetreof, the Borrower shall, if so required by the
Bank, provide to the Bank equivalent security floe fperformance of its obligations under this
Contract or grant to the Bank equivalent preferergariority.

Clauses by inclusion

If the Borrower concludes with any other finanaiaéditor a financing agreement that includes a
loss-of-rating clause or a covenant or other prowmisegarding its financial ratios, if applicable,
that is not provided for in this Contract or is mdavourable to the relevant financial creditomtha
any equivalent provision of this Contract is to B&nk, the Borrower shall promptly inform the
Bank and shall provide a copy of the more favowgibvision to the Bank. The Bank may request
that the Borrower promptly executes an agreemeatrtend this Contract so as to provide for an
equivalent provision in favour of the Bank.

ARTICLE 8

Information and Visits

Information concerning the Project

The Borrower shall, and shall ensure that the Ptemwill:
(@) deliver to the Bank:

() the information in content and in form, andtla times, specified in Schedule A.2 or
otherwise as agreed from time to time by the patbehis Contract; and

(i) any such information or further document camieg the financing, procurement,
implementation, operation and environmental matéis for the Project as the Bank
may reasonably require within a reasonable time;

provided always that if such information or documismot delivered to the Bank on time,

and the Borrower does not rectify the omission it reasonable time set by the Bank in
writing, the Bank may remedy the deficiency, to thent feasible, by employing its own

staff or a consultant or any other third partythet Borrower's expense and the Borrower
shall provide such persons with all assistancessarg for the purpose;

(b) submit for the approval of the Bank withoutalebny material change to the Project, also
taking into account the disclosures made to thekBartonnection with the Project prior to
the signing of this Contract, in respect of, iraéa, the price, design, plans, timetable or to
the expenditure programme or financing plan forRhgect;

(c) promptly inform the Bank of:

(i) any action or protest initiated or any objentiaised by any third party or any genuine
complaint received by the Borrower or any Environtaé Claim that is to its
knowledge commenced, pending or threatened agaiwgh regard to environmental
or other matters affecting the Project; and

(i) any fact or event known to the Borrower or tReomoter, which may substantially
prejudice or affect the conditions of executioroperation of the Project;

(i) a genuine allegation, complaint or informatiavith regard to Criminal Offences
related to the Project; and

(iv) any non-compliance by it with any applicablevitonmental Law; and
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(v) any suspension, revocation or modificationmf &nvironmental Approval,
and set out the action to be taken with respestith matters.
(d) provide to the Bank, if so requested:
(i) acertificate of its insurers showing fulfilmieof the requirements of Article 6.09(c);

(i) annually, a list of policies in force coveringe insured property forming part of the
Project, together with confirmation of paymentloé turrent premiums.

8.02 Information concerning the Borrower

The Borrower shall:

(a) deliver to the Bank from time to time, suchtlier information on its general financial
situation as the Bank may reasonably require oh sigctificates of compliance with the
undertakings of Article 6 as the Bank may deem ssay; and

(b) inform the Bank immediately of:

(i) any fact which obliges it to prepay any finaaldndebtedness or any European Union
funding;

(i) any event or decision that constitutes or mesult in a Prepayment Event;

(i) any intention on its part to grant any setyidver any of its assets in favour of a third
party;

(iv) any intention on its part to relinquish ownrtdps of any material component of the
Project;

(v) any fact or event that is reasonably likelyptevent the substantial fulfilment of any
obligation of the Borrower under this Contract;

(vi) any event listed in Article 10.01 having ocad or being threatened or anticipated,;

(vii) any investigations concerning the integritytbe members of the Promoter’s Board of
Directors or managers; or

(viii) to the extent permitted by law, any materidlgation, arbitration, administrative
proceedings or investigation carried out by a coadiministration or similar public
authority, which, to the best of its knowledge dmlief, is current, imminent or
pending against the Borrower, the Promoter or mesnbef the Promoter’s
management bodies in connection with Criminal Qféenrelated to the Loan or the
Project;

(ix) any measure taken by the Borrower or the Ptempursuant to Article 6.09(f) of this
Contract.

(x) any litigation, arbitration or administrativerqeeedings or investigation which is
current, threatened or pending and which mightdifemsely determined result in a
Material Adverse Change.

8.03 Visits by the Bank

The Borrower shall, and shall ensure that the Ptenghall, allow persons designated by the Bank,
as well as persons designated by relevant institsitor bodies of the European Union when so
required by the relevant mandatory provisions afolpaan Union law,

(a) to visit the sites, installations and works compgdshe Project,

(b) to interview representatives of the Borrower andaymoter, and not obstruct contacts with
any other person involved in or affected by thgétt and

(c) to review the Borrower’s and/or Promoter's bookd egcords in relation to the execution of
the Project and to be able to take copies of rldteuments to the extent permitted by the
law.
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The Borrower shall provide the Bank, or ensure that Bank is provided, with all necessary
assistance for the purposes described in thislértic

The Borrower acknowledges that the Bank may begetlito communicate information relating to
the Borrower and the Project to the relevant coemgeinstitution or body of the European Union
in accordance with the relevant mandatory provisiohEuropean Union law.

ARTICLE 9
Charges and expenses

Taxes, duties and fees

The Borrower shall pay all principal, interest, enthities and other amounts due under this
Contract gross without deduction of any nationalooal impositions whatsoever; provided that, if

the Borrower is obliged to make any such deductiowjll gross up the payment to the Bank so

that after deduction, the net amount received byBank is equivalent to the sum due.

The Borrower shall pay all Taxes, duties, fees afiter impositions of whatsoever nature,
including stamp duty and registration fees, arising of the execution or implementation of this
Contract or any related document and in the creagierfection, registration or enforcement of any
security for the Loan to the extentand if applieabbh such cases, the Borrower shall ensure that
the proceeds of the Loan and/or any technical aatipa funds shall not be used for financing of
Taxes levied by, or in the territory of, the Boremin respect of all goods, works and services
(including consultancy services) procured by theniuter for the purposes of the Project.

Other charges

The Borrower shall bear all charges and expensefijding professional, banking or exchange
charges incurred in connection with the preparatexecution, implementation, enforcement and
termination of this Contractor any related documemy amendment, supplement or waiver in
respect of this Contract or any related documeamd, ia the amendment, creation, management,
enforcement and realisation of any security forltban.

Increased costs, indemnity and set-off

(&) The Borrower shall pay to the Bank any sumexpenses incurred or suffered by the Bank
as a consequence of the introduction of or any ghaim (or in the interpretation,
administration or application of) any law or regida or compliance with any law or
regulation made after the date of signature of @uatract, in accordance with or as a result
of which (i) the Bank is obliged to incur additidr@psts in order to fund or perform its
obligations under this Contract, or (i) any amoanted to the Bank under this Contract or
the financial income resulting from the grantingloé Credit or the Loan by the Bank to the
Borrower is reduced or eliminated.

(b)  Without prejudice to any other rights of thenBainder this Contract or under any applicable
law, the Borrower shall indemnify and hold the Bdrmmless from and against any loss
incurred as a result of any payment or partialhtdisge that takes place in a manner other
than as expressly set out in this Contract.

(c) The Bank may set off any matured obligation fioen the Borrower under this Contract(to
the extent beneficially owned by the Bank) agaarst obligation (whether or not matured)
owed by the Bank to the Borrower regardless ofplaee of payment, booking branch or
currency of either obligation. If the obligationsedn different currencies, the Bank may
convert either obligation at a market rate of exgwain its usual course of business for the
purpose of the set-off. If either obligation isliquidated or unascertained, the Bank may set
off in an amount estimated by it in good faith tothe amount of that obligation.

ARTICLE 10

Events of Default

Right to demand repayment
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The Borrower shall repay all or part of the Loas @quested by the Bank) forthwith, together with
accrued interest and all other accrued or outstgndmounts under this Contract, upon written
demand being made by the Bank in accordance watlollowing provisions.

Immediate demand

The Bank may make such demand immediately:

(@

(b)

(©)

(d)

(e)

(f)

(9)
(h)

(i)

()

(k)

if the Borrower does not pay on the due dayeagmount payable pursuant to this Contract at
the place and in the currency in which it is expegsto be payable, unless (i) its failure to
pay is caused by an administrative or technicalresr a Disruption Event and (i) payment
is made within 3 (three) Business Days of its dated

if any information or document given to the Ravy or on behalf of the Borrower or any
representation, warranty or statement made or dédémdée made by the Borrower in or
pursuant to this Contract or in connection with tegotiation or performance of this
Contract is or proves to have been incorrect, imgdete or misleading in any material
respect;

if, following any default of the Borrower inlegion to any loan, or any obligation arising out
of any financial transaction, other than the Loan

(i) the Borrower is required or is capable of lgerequired or will, following expiry of
any applicable contractual grace period, be redurebe capable of being required to
prepay, discharge, close out or terminate aheadnaturity such other loan or
obligation or

(i)  any financial commitment for such other loanabligation is cancelled or suspended

ifthe Borrower is unable to pay its debts asytkall due, or suspends its debts, or makes or
seeks to make a composition with its creditors;

if any corporate action, legal proceedingstbeoprocedure or step is taken in relation to the
suspension of payments, a moratorium of any indeletes, dissolution, administration or
reorganisation (by way of voluntary arrangementotierwise), including in particular
without however being limited to bankruptcyfai(lite), controlled management
(gestioncontrdlég suspension of paymentsu¢sis de paiemenarrangement with creditors
(concordat préventif de la faillije and judicial liquidation l{guidation judiciaire
proceedings or any analogous procedure or stepkentin any jurisdictionor an order is
made or an effective resolution is passed for tlediwg up of the Borrower, or if the
Borrower takes steps towards a substantial redudtiats capital, is declared insolvent or
ceases or resolves to cease to carry on the whhaeysubstantial part of its business or
activities;

if an encumbrancer takes possession of, or eeiver, liquidator, administrator,
administrative receiver or similar officer is appi@id, whether by a court of competent
jurisdiction or by any competent administrativerauity of or over, any part of the business
or assets of the Borrower or any property formiag pf the Project;

if the Borrower defaults in the performanceaofy obligation in respect of any other loan
granted by the Bank or financial instrument enténéal with the Bank;

if the Borrower defaults in the performanceanfy obligation in respect of any other loan
made to it from the resources of the Bank or theopean Union;

if any distress, execution, sequestration dreotprocess is levied or enforced upon the
property of the Borrower or any property formingtpaf the Project and is not discharged or
stayed within 14 (fourteen) days;

if a Material Adverse Change occurs, as comgavgh the Borrower’s condition at the date
of this Contract; or

if it is or becomes unlawful for the Borrowey perform any of its obligations under this
Contract or this Contract is not effective in adzorce with its terms or is alleged by the
Borrower to be ineffective in accordance with @snts.
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Demand after notice to remedy
The Bank may also make such demand:

(a) if the Borrower fails to comply with any obligan under this Contract not being an
obligation mentioned in Article 10.01A; or

(b) if any fact related to the Borrower or the Rabjstated in the Recitals materially alters and is
not materially restored and if the alteration eitpeejudices the interests of the Bank as
lender to the Borrower or adversely affects thelémgntation or operation of the Project,

unless the non-compliance or circumstance givisg 1o the non-compliance is capable of remedy
and is remedied within a reasonable period of §pecified in a notice served by the Bank on the
Borrower.

Other rights at law

Article 10.01 shall not restrict any other righttbé Bank at law to require prepayment of the Loan.

Indemnity
Fixed Rate Tranches

In case of demand under Article 10.01 in respecirof Fixed Rate Tranche, the Borrower shall
pay to the Bank the amount demanded together WétPtepayment Indemnity on any amount of
principal due to be prepaid. Such Prepayment Indgnshall accrue from the due date for
payment specified in the Bank’s notice of demand lae calculated on the basis that prepayment is
effected on the date so specified.

Floating Rate Tranches

In case of demand under Article 10.01 in respeemnyf Floating Rate Tranche, the Borrower shall
pay to the Bank the amount demanded together wighna equal to the present value of 0.15%
(fifteen basis points) per annum calculated anduiieg on the amount of principal due to be

prepaid in the same manner as interest would hega balculated and would have accrued, if that
amount had remained outstanding according to tlygnat amortisation schedule of the Tranche,

until the Maturity Date.

The value shall be calculated at a discount ratelep the Redeployment Rate applied as of each
relevant Payment Date.

General

Amounts due by the Borrower pursuant to this Aetidl0.03 shall be payable on the date of
prepayment specified in the Bank’s demand.

Non-Waiver

No failure or delay or single or partial exercisg the Bank in exercising any of its rights or
remedies under this Contract shall be construedveaiver of such right or remedy. The rights and
remedies provided in this Contract are cumulatind aot exclusive of any rights or remedies
provided by law.

ARTICLE 11

Law and jurisdiction, miscellaneous

Governing Law

This Contract and any non-contractual obligationsireg out of or in connection with it shall be
governed by the laws of the Grand Duchy of Luxenigou

Jurisdiction

(@) The Court of Justice of the European Unionehadusive jurisdiction to settle any dispute (a
"Dispute") arising out of or in connection with this Condtdincluding a dispute regarding
the existence, validity or termination of this Q@ct or the consequences of its nullity) or
any non-contractual obligation arising out of ocannection with this Contract.
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(b) The parties agree that the Court of Justigh@fEuropean Union is the most appropriate and
convenient court to settle Disputes between thedy accordingly, that they will not argue
to the contrary.

Place of performance

Unless otherwise specifically agreed by the Bankviiting, the place of performance under this
Contract, shall be the seat of the Bank.

Evidence of sums due

In any legal action arising out of this Contraat ttertificate of the Bank as to any amount or rate
due to the Bank under this Contract shall, in thgeace of manifest error, be prima facie evidence
of such amount or rate.

Entire Agreement

This Contract constitutes the entire agreementéatvthe Bank and the Borrower in relation to the
provision of the Credit hereunder, and supersedgspaevious agreement, whether express or
implied, on the same matter.

Invalidity

If at any time any term of this Contract is or bees illegal, invalid or unenforceable in any
respect, or this Contract is or becomes ineffedtiveny respect, under the laws of any jurisdiction
such illegality, invalidity, unenforceability oréffectiveness shall not affect:

(@) the legality, validity or enforceability in thgurisdiction of any other term of this Contract o
the effectiveness in any other respect of this 2ahin that jurisdiction; or

(b) the legality, validity or enforceability in ath jurisdictions of that or any other term of this
Contract or the effectiveness of this Contract uride laws of such other jurisdictions.

Amendments
Any amendment to this Contract shall be made itingriand shall be signed by the parties hereto.
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ARTICLE 12
Final clauses

Notices to either party

Notices and other communications given under thistact addressed to either party to this
Contract shall be made to the address or facsimiteber as set out below, or to such other address
or facsimile number as a party previously notifieshe other in writing:

For the Bank Attention: Ops A/ MA3
100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg
Facsimile no: +352 437967487

For the Borrower Attention: Public Debt Administoat
Pop Lukina 7-9
11000Belgrade, Republic of Serbia
Facsimile no.: +381 11 2629 055

For the Promoter Attention: Public Enterprise “Roads of Serbia“ Sedor
Investment
Bulevar kralja Aleksandra 282
11000 Belgrade, Republic of Serbia
Facsimile no.: + 381 11 30 34 832

Form of notice
Any notice or other communication given under @@tract must be in writing.

Notices and other communications, for which fixedipds are laid down in this Contract or which
themselves fix periods binding on the addresseg,bmanade by hand delivery, registered letter or
facsimile. Such notices and communications shaltiéemed to have been received by the other
party on the date of delivery in relation to a haketivered or registered letter or on receipt of
transmission in relation to a facsimile.

Other notices and communications may be made by Helivery, registered letter or facsimile or,
to the extent agreed by the parties by written emgent, by email or other electronic
communication.

Without affecting the validity of any notice deliesl by facsimile according to the paragraphs
above, a copy of each notice delivered by facsistilal also be sent by letter to the relevant party
on the next following Business Day at the latest.

Notices issued by the Borrower pursuant to anyiprow of this Contract shall, where required by
the Bank, be delivered to the Bank together wittisfectory evidence of the authority of the
person or persons authorised to sign such noticeebalf of the Borrower and the authenticated
specimen signature of such person or persons.

Entry into force

This Contract shall enter into force upon confirimatby the Bank to the Borrower that it has
received a certified copy of the Official Governmésazette publishing the ratification of this
Contract by the Parliament of the Republic of Sgerbi



-30-

12.04 Recitals and Schedules

The Recitals and following Schedules form parthig Contract:

Schedule A Project Specification and Reporting
Schedule B Definition of EURIBOR

Schedule C Forms for Borrower

Schedule D Certificates of the Borrower

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Contract exéeuted in 6(six) originals
in the English language and have caused to imigieh page of this Contract on their behalf

At Belgrade, this 27 November 2013

Signed for and on behalf of Signed for and on behalf of
REPUBLIC OF SERBIA EUROPEAN INVESTMENT BANK
Authorized representative The Head of Division The Head of Office

Minister of Finance

Lazar KRSTIC Massimo NOV( Andreas BEIKO!



Schedule A
Project Specification and Reporting
A.1 Technical Description (Article 6.02)

Purpose, Location

The project will cover the 5 years rehabilitatiolmgramme of several trunk road sections throughout
Serbia, with a great emphasis on the incorporaifoimad safety measures, as recommended by road
safety audits.

Description

The Project will comprise design supervision andl evorks concerning pavement strengthening to
11.6t/axle, pavement widening, structures renewmgffic signalisation and management
improvements on the following sections:

Region | Road . Length
Mark | No_|section (k?n)
C IB 23|M-4S (0218-0219) Arandjelovac 3 - Krcevac 8.65(
E IB 27|M-9S (0365) Vlasotince - Svodje 12.73(
W IB 26 |[M-8S (0342-0343) Stavalj - Susica 8.90(
C IB 23|M-4S (0212-0215) Lazarevac 4 - Arandjelovac 1 13.67(
M-21V (0442-0443) IriskiVena-Ruma 2 (Putinci) / Irig 2 (Vrdnil-Ruma 2
Putinci L
v B 13 ﬁ/I—ZlV ()0444-0450) Ruma 2 (Putinci)-Sabac 6 / Ruma 2iEijtRuma 1 15.70%
(autoput)
M-5S (0252) Uzice 3 - Pozega
W IA 4 M-5S 20253; Pozega - Kratog\]/ska Stena 31.29(
M-23S (0619-0621) Topola 2 - Cerovac
c B 16 M-23S §0622) Cerc?vaclci Kragujevac 5 29.50(
M-21.1S (0481) Pozega - Arilje ]
W IB 1310115 §048220483)9Arilje - {vanjica 40.342
M-21V (0439) Paragovo - IriskiVenac
v IB 13 M-21V 50440; Iriski\%enac - Paragovo 8.034
W IB 23 |M-4S (0188-0191) Zavlaka 2 (Likodra) - ValjevskaKamenica 24.75(
E IB 14|M-25S (0702-0703) Kladovo - BrzaPalanka 24.28(
\% IB 20 |M-7V (0312) Zabalj 1 - Zrenjanin 1 (obilaznica) 24.248
M-1V (0003) Adasevci - Kuzmin 1 (autoput)/ M-1V (0004) Kuzmitalitoput) -
H o | 1ag [fh1V(0003) (autoput) (0004) Kuzmitaltoput) - | 5¢ g6
E IB 14|M-25S (0719-0722) Vratarnica - Knjazevac 2 23.60(
M-21S (0471) BelaZemlja - Knezevici I
W A4 Iv21s Eo47o§ Uzice 3 - ]BeIaZemlja 14.98%
W IB 23|M-4S (0184-0187) Loznica 5 - Zavlaka 2 (Likodra) 18.60(
W IB 21|M-4S (0176-0177) Mali Zvornik - Banja Koviljaca 14.15(
E IB 27 |[M-9S (0361-0363) Leskovac 5 (Bratmilovci) - Nomanica 5.48(
C IB 26 |M-8S (0344-0345) Susica - Dojevice 26.70(
E IB 14 |M-25S (0728) Merosina 2 (Rozina) - Prokuplje 1 (Orljane) 11.80(
E IB 14|M-25S (0735-0736) Beloljin - Rudare 16.60(
W IB 13 |M-21S (0464-0465) Valjevo 5 (obilaznica) - Kaona 14.35(
W IB 13|M-21S (0466) Kaona - Kosjeric 1 (Selo) 6.35(
C IB 32 |M-22.3S (0611-0612) Raska 2 - granicaAPKiM (Jarinje) 11.48¢
E Il 130|M-4S (0233) Svilajnac 3 (Crkvenac) - Medvedija 14.729
E IB 22|M-24S (0665-0666) granica APV (Smederevskaada) - Ralja 6 10.043
E IB 22|M-24S (0667-0674) Ralja 6 - Pozarevac 4 23.317
W IB 26 |[M-8S (0337,3-0340) Prijepolje - Sjenica 3 (Medare) 11.30(

31
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Region | Road . Length
Mark | No_|Section (k?n)
\Y IA 3 |[M-1.9V (0102) Pancevo 1 - granica APV (Pancevo) 2.816
\% IA 3 |M-1.9V (0101) granica APV (Pancevo) - Pancevo 1 2.828
W IB 21 [M-19S (0414-0419) Misar - Sabac 4 (Jevremovac) 9.24¢
V IB 19 |[M-3V (0163-0165) Vrbas 3 (BackoDobro Polje) - Srbobran 1 (Feketic 10.708
E Il 150|M-4S (0229) Markovac 1 (autoput) - Svilajnac 1 (Kusiljevo) 6.53(
E Il 128|M-25.1S (0744-0746) Branicevo 2 (Tribrode) - Bratinac 1 () 31.87(
C IB 15|M-22S (0554-0558) Usce - Raska 2 32.253
W IB 13|R-117S (1047-1) Ivanjica - Sjenica 1 (Sjenickojezero) 37.50(
W Il 144|M-19.1S (0426-0427) Mali Zvornik - Ljubovija 1 (Bratunac) 41.686
E IB 22|M-24S (0675-0676) Pozarevac 4 - Zabrega (Bozevac) 19.532
E IB 22|M-24S (0677) Zabrega (Bozevac) - Ljesnica 15.75%
W IB 13 |M-21S (0467-0469) Kosjeric 1 (Selo) - Pozega 25.42°¢
\% IB 22 [M-24V (0663) Pancevo 1 - Kovin 1 28.628
C IB 15|M-22S (0559) Raska 2 - NoviPazar 3 (Banja) 17.872
E IB 27|M-9S (0366-0367) Svodje - Babusnica 21.358
W IB 13|R-117S (1047-2) Ivanjica - Sjenica 1 (Sjenickojezero) 23.978
E Il 130|R-216S (1438) Cuprija 4 - Despotovac 1 (Vojnik) 22.42%
E IB 22 |[M-24S (0692-0693) Negotin 4 - granica SR/BUG (Bregovo) 12.77¢
\% IB 11 |M-24V (0657) Zrenjanin 8 (Aradac) - Ecka 8.529
H IA1 [M-1S (0060-0058) Razanj 1 (autoput) - Paracin 1 (autoput) 25.13(
H IA 1 [M-1S (0064-0062) Aleksinac 1 (autoput) - Razanj 1 (autoput) 23.64%
H IA 3 |M-1V (0009) Ruma 1 (autoput) - Pecinci 1 (autoput) 12.99(
\% IB 19 [M-3V (0160) Kula 1 (Crveka) - Vrbas 1 (Kucura) 10.95%
\% Il 106|M-3V (0158-0159) Odzaci 2 (Ratkovo) - Kula 1 (Savino Selo) 25.006
H IA 3 [M-1V (0008) Ruma 1 (autoput) - SremskaMitrovica (autoput) 13.75(
C IA 4 |M-5S (0259) Mrcajevci - Kraljevo 1 18.791
C IB 15 |[M-22S (0560-0562) Novi Pazar 3 (Banja) - Ribarici 28.09¢
\% IB 19 [R-101V (0779-0782) Sombor 5 (Kljajicevo) - Kula 2 (Crvenka) 40.744
C Il 129|R-107S (0922-0924) SmederevskaPalanka 1 (Azanja) - Velika Plana 13.666
H IA 1 |M-1S (0061-0063) Razanj 1 (autoput) - Aleksinac 1 (autoput) 23.655%
H IA 1 [M-1S (0074) Brestovac 1 (autoput) - Doljevac 1 (autoput) 6.155

The exact scope of the project (number at pre@sgth of sections) will be determined during
implementation as designs are being prepared.ctfoses will be substantially modified, replaced or
added,the Bank may appraised modified and/or addegbonents in line with its procedures.

The project will also include an institutional s@pp component concerning the road safety,
rehabilitation planning process and maintenanceagement.

Calendar
The project will be completed by end of 2019.

A.2 Information Dutiesunder Article 8.01(a)

1. Dispatch of information: designation of the persesponsible

The information below has to be sent to the Bardeunhe responsibility of:

Company Roads of Serbia

Contact pesor Mr SlavoljubTubi

Title Assistant General Manager, Project Implementatiait U
Function / Department
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Address Vlajkoviceva 19A, 11000 Belgrade
Phone + 381 11 30 34 937

Fax +381 11 30 34 6€

Email slavoljub.tubic@putevi-srbije.rs

The above-mentioned contact person(s) is (arejedmonsible contact(s) for the time being.
The Borrower shall inform the EIB immediately irseaof any change.

2. Information on specific subjects

The Borrower shall deliver to the Bank the follogiinformation at the latest by the deadline
indicated below.

Document / information Deadline
Base line data for measurement/calculation of #mutt indicators for each As the design is completed
section for each section

- Improved access- traffic flows served (vehicle es{day)
- Time savings (EUR M p.a.)

- Vehicle operating cost savings (EUR M p.a.)

- Road fatalities saved (Nr p.a./DALY p.a.)

- Reduced recurrent costs (life-cycle)(constaM p.a.)

3. Information on the project’s implementation

The Borrower shall deliver to the Bank the follogirinformation on project progress during
implementation at the latest by the deadline irtditdelow.

Document / information Deadline Frequency of
reporting
Project Progress Report quarterly

- A brief update on the technical description,
explaining the reasons for significant changes
vs. initial scope;

- Update on the date of completion of each of the
main project’s components, explaining reasons
for any possible delay;

- Update on the cost of the project, explaining
reasons for any possible cost increases vs.
initial budgeted cost;

- A description of any major issue with impact on
the environment;

- Update on procurement procedures (outside
EV);

- Update on the project’s demand or usage and
comments;

- Any significant issue that has occurred and any
significant risk that may affect the project’s
operation;

- Any legal action concerning the project that
may be on-going.

Performance Audit report Yearly
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4. Information on the end of works and first year pémtion

The Borrower shall deliver to the Bank the follogimformation on project completion and initial
operation at the latest by the deadline indicatddva.

Document / information Date of delivery
to the Bank
Project Completion Report, including: 15 months aftef

- A brief description of the technical characteristif the project as | completion
completed, explaining the reasons for any significhange;
- The date of completion of each of the main progsadmponents,
explaining reasons for any possible delay;
- The final cost of the project, explaining reasamsany possible
cost increases vs. initial budgeted cost;
- The number of new jobs created by the project: ik during
implementation and permanent new jobs created,;
- A description of any major issue with impact onehgironment;
- Update on procurement procedures;
- Update on the project’'s demand or usage and consnent
- Any significant issue that has occurred and anypificant risk that
may affect the project’s operation;
- Any legal action concerning the project that mayhegoing.
- Update of the actual values for the indicatorsta project, for
inclusion in the Bank’s Results Measurement (REM)
o Improved access- traffic flows served (vehicle es{day)
o Time savings (EUR M p.a.)
0 Vehicle operating cost savings (EUR M p.a.)
0 Road fatalities saved (Nr p.a./DALY p.a.)
0 Reduced recurrent costs (life-cycle)(constaM p.a.)sheet
(outside EU only)

Information required 3 years after the Project Clatipn Report (outside EU only)

The Borrower shall deliver to the Bank the follogrimformation 3 years after the project completion
report at the latest by the deadline indicatedwelo

Document / information Date of
delivery
to the Bank
Project Completion Report, including: 51 months after

- Update of the actual values for the indicatorsted project, for inclusior] completion
in the Bank’s Results Measurement (REM) sheet)

Improved access- traffic flows served (vehicle es[day)

Time savings (EUR M p.a.)

Vehicle operating cost savings (EUR M p.a.)

Road fatalities saved (Nr p.a./DALY p.a.)

Reduced recurrent costs (life-cycle)(constaM p.a.)sheet

O oO0Oooo

Language of reports English




(@)

(b)

(€)

(@)

(b)
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Schedule B
Definitions of EURIBOR

EURIBOR
“EURIBOR” means:

in respect of a relevant period of less tham mionth, the Screen Rate (as defined below) for
a term of one month;

in respect of a relevant period of one or moanths for which a Screen Rate is available,
the applicable Screen Rate for a term for the spoeding number of months; and

in respect of a relevant period of more thae omonth for which a Screen Rate is not
available, the Screen Rate resulting from a linetarpolation by reference to two Screen
Rates, one of which is applicable for a period rehdrter and the other for a period next
longer than the length of the relevant period

(the period for which the rate is taken or from ethithe rates are interpolated being the
“Representative Period).

For the purposes of paragraphs (b) and (c) aboweailable” means the rates that are
calculated under the aegis of the EURIBOR FBE abRIBOR ACI (or any successor to
that function of the EURIBOR FBE and EURIBOR ACI dstermined by the Bank) for
given maturities.

“Screen Raté means the rate of interest for deposits in EURfwe relevant period as
published at 11h00, Brussels time, or at a latee tacceptable to the Bank on the day (the
“Reset Daté) which falls 2 (two) Relevant Business Days prior the first day of the
relevant period, on Reuters page EURIBOR 01 osuicessor page or, failing which, by
any other means of publication chosen for this psey the Bank.

If such Screen Rate is not so published, the BaaKk request the principal euro-zone offices
of four major banks in the euro-zone, selectedheyBank, to quote the rate at which EUR
deposits in a comparable amount are offered by eathem as at approximately 11h00,

Brussels time, on the Reset Date to prime bankkeneuro-zone interbank market for a
period equal to the Representative Period. Ifadtl@ (two) quotations are provided, the rate
for that Reset Date will be the arithmetic meathef quotations.

If fewer than 2 (two) quotations are provided aguested, the rate for that Reset Date will
be the arithmetic mean of the rates quoted by nisoks in the euro-zone, selected by the
Bank, at approximately 11h00, Brussels time, on dag which falls 2 (two) Relevant
Business Days after the Reset Date, for loans iR EtJa comparable amount to leading
European Banks for a period equal to the Reprehenteriod.

If the rate resulting from the above is below z&0ORIBOR will be deemed to be zero.

If no rate is available as provided above, EURIBGIll be the rate (expressed as a
percentage rate per annum) which is determinech&yBank to be the all-inclusive cost to

the Bank for the funding of the relevant Tranchedsbupon the then applicable internally
generated Bank reference rate or an alternative datermination method reasonably
determined by the Bank.

General
For the purposes of the foregoing definitions:

All percentages resulting from any calculatiogferred to in this Schedule will be rounded,
if necessary, to the nearest one hundred-thousafidttpercentage point, with halves being
rounded up.

The Bank shall inform the Borrower without dets the quotations received by the Bank.
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If any of the foregoing provisions becomes m&istent with provisions adopted under the
aegis of EURIBOR FBE and EURIBOR ACI in respectEtdRIBOR (or any successor to

that function of the of EURIBOR FBE and EURIBOR A&3 determined by the Bank)or of
the British Bankers Association (or any successothat function of the British Bankers

Association as determined by the Bank)in respetiiBOR, the Bank may by notice to the

Borrower amend the provision to bring it into Iwé&h such other provisions.
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Schedule C
Forms for Borrower
Form of Disbursement Request (Article 1.02B)
Disbursement Request
Republic of Serbia — Road Rehabilitation anfitya
| Date:
Please proceed with the following disbursement:
Loan Name (*
):
Signature Date (*): | Contract Fl number| 82.640 |
Currency & amount requested Proposed disbursement date:
Currency Amount
Int. rate basis (Art. 3.01) | | Reserved for the Bank (contract currency)
Rate (% or Spread)
— | OR (_please indicate only ONE) Total Credit Amount:
» | Maximum Rate (% or
w | Maximum Spread)2
o4
w | Frequency (Art. 3.01)
— Annual
= Semi-annual O Disbursed to date:
- Quarterly
Payment Dates (Art. 5) | | Balance for disbursement: [ ]
Interest  Revision/Conversion
date (if any) Current disbursement:
Repayment frequency Annual
Semi-annual O . )
| Quarterly Balance after disbursement:
<
F | Repayment methodology
o | (At.4.01) Equal instalments [
< C_onsta_nt annuities = Disbursement deadline:
O Single instalment O
First repayment date
Max. number of disbursements:
Maturity Date: Minimum Tranche size:
Total allocations to date:
Conditions precedent: Yes / No

Borrower's account to be credited:

! To be provided on paper bearing the Borrower's letterhead.

2 NOTE: If the Borrower does not specify an interest cat8pread here, the Borrower will be deemed to have agreed
to the interest rate or Spread subsequently provided by the Bah& Disbursement Notice, in accordance with Article
1.02C(c).
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(please, provide IBAN format in case of disbursetmen EUR, or appropriate format for the
relevant currency)

Bank NAME, A00rES S, ...ttt et e e e e e e
Please transmit information relevant to:
Borrower's authorised name(s) and signature(s):
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Schedule D
CERTIFICATES TO BE PROVIDED BY THE BORROWER
D.1 Form of Certificate from Borrower (Article 1.B%

To: European Investment Bank
From: [Borrower]
Date: </>

Subiject: Finance Contract between European InvextBenk and [Borrower] dated </>(the
“Finance Contract”)

FI number 82.640 (RS) Serapis number </>

Dear Sirs,

Terms defined in the Finance Contract have the saganing when used in this letter.

For the purposes of Article 1.04 of the Financet@t we hereby certify to you as follows:
(@) no Prepayment Event has occurred and is coangrunremedied;

(b) no security of the type prohibited under AgiGl.01 has been created or is in existence;

(c) there has been no material change to any aspété Project or in respect of which we are
obliged to report under Article 8.01, save as presiy communicated by us;

(d) we have sufficient funds available to ensurettimely completion and implementation of the
Project in accordance with Schedule A.1;

(e) no event or circumstance which constitutes ould with the passage of time or giving of
notice under the Finance Contract constitute annEwé Default has occurred and is
continuing unremedied or unwaived;

(f) no litigation, arbitration administrative promgings or investigation is current or to our
knowledge is threatened or pending before any caubitral body or agency which has
resulted or if adversely determined is reasonaliglyl to result in a Material Adverse
Change, nor is there subsisting against us or dnypuo subsidiaries any unsatisfied
judgement or award,;

(g) the representations and warranties to be madepeated by us under Article 6.12 are true in
all material respects; and

(h) no Material Adverse Change has occurred, apeoad with the situation at the date of the
Finance Contract.

Yours faithfully,

For and on behalf of [Borrower]
Date:
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D.2 Form of Compliance Certificate

To: European Investment Bank
From: [Borrower]
Date: </>

Subject: Finance Contract between European InvestBenk and [Borrower] dated </>(the
“Finance Contract”)

FI number </> Serapis number </>

Dear Sirs,

We refer to the Finance Contract. This is a ComgkaCertificate. Terms defined in the Finance
Contract have the same meaning when used in thigpance Certificate.

We hereby confirm:

() no security of the type prohibited under ArticleOT¥.has been created or is in
existence;

(i)  no event or circumstance which constitutes or wowith the passage of time or
giving of notice under the Finance Contract contitan Event of Default has
occurred and is continuing unremedied or unwaijédthis statement cannot be
made, this certificate should identify any potdnéi@ent of default that is continuing
and the steps, if any, being taken to remddy it

Yours faithfully,
For and on behalf of [Borrower / auditor of the Bover]

<[> </>
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FI N° 82.640 (RS)
Serapis N°2012-0367

Rehabilitacija | bezbednost puteva

Finansijski ugovor
izmefu

Republike Srbije

Evropske investicione banke

Beograd, 27. novembar 2013



-42 -

OVAJ UGOVOR JE SAINJEN IZME PU:

Republike Srbije, koju zastupa
Ministar finansija, gospodin Lazar
Krsti¢

s jedne strane, i

Evropske investicione banke sa
njenim sediStem u bulevaru Konrad
Adenauer 100, Luksemburg, L-2950

Luksemburg, koju zastupaju
gospodin Dominique Courbin i
pravni savetnik gospodin

Alessandro Cagnato

s druge strane.

(,Zajmoprimac”)

(,Banka”)
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S OBZIROM NA TO DA:

(1) je Zajmoprimac naveo da, posredstvom javno@uaigtg privrednog drustva osnovanog

(2)

®3)

(4)

(5)

(6)

(7)

i koje posluje u Republici Srbiji (Odluka o osniya Javnog preduza za upravljanje
drzavnim putevima, objavljena u ,Sluzbenom glasnit@publike Srbije”, broj 115/05
od 22. decembra 2005. godine) pod korporativnimwvaaz Javno preduze ,Putevi
Srbije” (u daljem tekstu Rromoter”), on sprovodi projekat udenja i poboljSanja
bezbednosti priblizno 1.100 kilometara magistralpiteva Sirom Srbije kao deo
petogodiSnjeg programa, kao i mere institucionalj@m@nja u pogledu upravljanja
bezbedno&u, investicionog planiranja i upravijanja odrzawanj kako je detaljnije
opisano u tehgkom opisu (Jehni¢ki opis”) izlozenom u Prilogu A (Projekat”).
Promoterc¢e biti odgovoran za implementaciju Projekta uz saophodnu podrsku
Zajmoprimca.

ukupan troSak Projekta, kako ga Banka procenjjg EUR 390.000.000 (tri stotine
devedeset miliona evra) i Zajmoprimac je izjavioatanamerava da finansira Projekat
kako sledi:

Izvor Iznos (EUR miliona)
Evropska banka za cbnovu 10C

i razvoj

Svetska banka 73,8

Kredit od banke 100
Zajmoprimic 116,z

UKUPNO 390

bi ispunio finansijski plan izloZzen u stavu (Ryeambule, Zajmoprimac je trazio od
Banke kredit u iznosu od EUR 100.000.000 (sto médievra).

Odlukom br. 1080/2011/EU Evropski Parlamentav& Evropske unije su odiili da
Banci odobre garanciju za poéei gubitaka koje Banka ima po osnovu zajmova i
garancija za zajmove koje je dala od 2007. do 2@fRline, u skladu sa svojim
pravilima i postupcima za projekte sprovedene wedeirim zemljama van Evropske
Unije, navedenih u pomenutoj odluci.

Republika Srbija je 11. maja 2009. godine, geikh sa Bankom Okvirni sporazum za
upravljanje aktivhostima Banke na teritoriji Repkbl Srbije (u daljem tekstuQkvirni
sporazunt’), aktuelni projekat spada u delokrug Okvirnog snma.

Vlada Republike Srbije potvrdila je pismom 08. Juna 2011. godine da finansiranje
zajma koje treba da se predvidi unutar ovog ugowpada u delokrug Okvirnog
sporazuma. Zajmoprimac pofuje da Banka kao ndenarodna finansijska institucija
ima prioritetan status kreditora.

je Banka, smatragu da finansiranje Projekta spada u delokrug njefuhkcija, i
uzimajwi u obzir izjave icinjenice citirane u Preambuli, odila da odobri zahtev
Zajmoprimca, dajéi mu kredit u iznosu od EUR 100.000.000 (sto midioevra) u
skladu sa ovim finansijskim ugovoromigovor”); pod uslovom da iznos zajma Banke
ne prele, ni u kom sldaju, 50% (pedeset procenata) ukupne cene Projelkizene u
stavu (2) Preambule.
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(8) Statut Banke predia dace Banka obezbediti da se njena sredstva koristéikono
racionalno koliko je to mogwe u interesima Evropske unije; i, u skladu s tiengmini i
uslovi zajmovnih operacija Banke moraju biti dosieddgovarajaim politikama
Evropske unije.

(9) Banka smatra da pristup informacijama igra isgkti ulogu u smanjenju rizika po
zivotnu sredinu i socijalnih rizika, ukBuju¢i krSenje ljudskih prava, povezanih sa
projektima koje ona finansira i stoga je utvrdilajs Politiku transparentnositjja je
svrha da unapredi odgovornost EIB Grupe prema fedigima svojih akcionara i
gratanima Evropske unije galno.

(10) Obrada tinih informacija obavlja od strane Banke u skladu me&rodavnim
zakonodavstvom Evropske unije o zastiti pojedinacanosu na obradwihih podataka
od strane institucija i tela Evropske komisije igh@bodan protok takvih podataka.

I STIM U VEZI je dogovoreno kako sledi:

TUMA CENjE | DEFINICIJE
(a) Tumacenje
U ovom Ugovoru:

() upwivanja nacélanove, Preambule, Priloge i Anekse su, sem akizrgtito utvrdeni
drug&ije, upivanja naclanove i preambule, priloge i anekse ovog ugovora;

(i) upucivanja na odredbu zakona su danja na tu odredbu i onako kako je izmenjena i
dopunjena ili ponovno doneta, ukoliko je do togé&ldpi

(ii) upucivanja na bilo koji drugi sporazum ili instrumenti sipiivanja na taj drugi
sporazum ili instrument onako kako je izmenjenpugen, noviran, dopunjen, proSiren
ili ponovljen.

(b) Definicije
U ovom Ugovoru:
»ROK za prihvatanje” za obavesStenje ztia

(@) 16:00¢asova po luksemburSskom vremenu na dan dostavee altiavestenje ispotano
do 14:00casova po luksemburskom vremenu na Radni dan; ili

(b) 11:00c¢asova po luksemburskom vremenu narednog Radnog d&oge obavesStenje
isporuwteno posle 14:008asova po luksemburS8kom vremenu na bilo koji takav, di je
dostavljeno na dan koji nije Radni dan.

,Odobrenje” znati odobrenje, dozvola, saglasnost, pristanak, odldl@nca, izuzée,
podnesak, notarizacija ili registracija.

,Radni dan” znati dan (koji nije subota ili nedelja) na koji su B@ani poslovne banke
otvorene za redovno poslovanje u Luksemburgu.

»,Dogadaj izmene zakond ima znaenje navedeno &lanu 4.03A(3).
» Potvrda o uskladenosti’ zn&ti potvrdacija je forma izloZzena u Prilogu D.2.
»uJgovor’ ima znaenje navedeno u stavu (7) Preambule.

»Kredit” ima znaenje navedeno &lanu 1.01.
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,Krivi ¢no deld zna&i bilo koje od sledé&h krivi¢nih dela kada je to primenjivo: prevara,
korupcija, prinuda, dosluh, ometanje, pranje noficansiranje terorizma.

,Obest&enje za odlaganjé znati obesStéenje obraunato na iznos odlozene ili obustavljene
isplate po procentualnoj stopi (ako jeeaeod nule) kojom:

- kamatna stopa koja bi bila primenjiva na takamoig da je ispken Zajmoprimcu na
Zakazani datum isplate prevazilazi

- EURIBOR (jednomesma stopa) manje 0,125% (12,5 baznih poena), osinnjakova
vrednost manja od nule, u tom &iju onace biti postavljena na nulu.

Takvo obeStéenjece se obréunavati od Zakazanog datuma isplate do Datumatéspiakao
Sto moze biti sléaj, do datuma otkazivanja Najavljene tranSe u skkadovim ugovorom.

,Dinar” ili ,RSD’ zna®i zakonita valuta Republike Srbije.
,Datum isplate’ znati datum na koji je Banka izvrSila stvarnu isplataiiSe.

,Obavestenje o isplati znati obavesStenje od Banke Zajmoprimcu prema i u skladu
¢lanom 1.02C.

»Zahtev za isplaty’ znati obavestenjgija je osnovna forma izloZzena u Prilogu C.
»Sluéaj poremecaja” ima jedno od sled@a dva zné&enja ili oba:

(@) materijalni porem@j onih sistema za planje ili komunikacionih sistema ili onih
finansijskih trziSta od kojih se, u svakomdju, trazi da funkcioniSu kako bi glanja u
vezi sa ovim ugovorom bila izvrSena; ili

(b) nastupanje bilo kog drugog ddgga koje ima za rezultat poretag (tehnike ili
sistemske prirode) u trezoru ili operacijamacplga bilo Banke ili Zajmoprimca, koji
spe&ava tu stranu da:

(i) izvrSi obaveze planja prema ovom Ugovoru; ili
(i) komunicira sa drugim stranama,

i kada poreméaj (bilo u sl&aju pod (a) ili (b) gore navedenim) nije izazvamimo je
kontrole strangije su operacije promenjene.

,Zivotna sredina’ znati sledeée, u onoj meri u kojoj ute na ljudsko zdravlje i socijalnu
dobrobit:

(@) faunaiflora;

(b) tlo, voda, vazduh, klima i pejzaz; i

(c) kulturno naslée i izgrateno okruzenje,

i ukljucuje, bez ograkienja, zdravlje i bezbednost na radu i u zajednici.

» EkoloSka dozvold znati bilo koje Odobrenje koje se trazi Zakonom o Zhajtsredini.

»EkoloSka tuzba zn&i bilo koja tuzbu, postupak, zvamio obavestenje ili istragu od strane
bilo kog lica u odnosu na bilo koji Zakon o Zivojsoedini.

»Zakon o zivotnoj sredini” znai:

(@) zakon EU, ukljeujuci principe i standarde;
(b) srpske zakone i propise; i

(c) vazeée metunarodne ugovore,
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&iji je glavni cilj oéuvanje, zastita ili poboljanje Zivotne sredine.
,EURIBOR” ima znaenje koje mu je dato u Prilogu B.

,EUR”" ili , euro” ima zna&enje zakonite valute drzavéanica Evropske unije koju usvajaju
ili su usvojile kao njihovu valutu, u skladu sa oggrajim odredbama Ugovora o
Evropskoj uniji i Ugovora o funkcionisanju EvropsWaije, ili njihovim buduim ugovorima

»Sluéaj neispunjenja obavezd znadi bilo koju od okolnosti, dogtaja ili deSavanja
navedenih ¢lanu 10.01.

»Krajnji datum raspolozivosti ” znaci 30. novembar 2018. godine.

»Fiksna stopd oznaava godiSnju kamatnu stopu koju utvrdi Banka u diklaa vazam
principima povremeno propisanim od strane uprateld Banke, za zajmove date po fiksnoj
kamatnoj stopi, izrazene u valuti TranSe i koji egednake uslove za otplatu glavnice i
placanje kamate.

» Transa safiksnom kamatom” oznatava TranSu na koju se primenjuje Fiksna stopa.

»,Varijabilna stopa” oznafava varijabilnu kamatnu stopu sa fiksnim rasponam jest,
godiSnju kamatnu stopu odkenu od strane Banke za svaki naredni Referentnogera
varijabilnustopu, jednaku EURIBOR plus raspon.

» Referentni period za varijabilnu stopu’ oznatava svaki period od jednog Datumadalaja
do sledéeg odgovarajtéeg Datuma plkeanja; prvi Referentni period za varijabilnu stofmi
zap@eti na datum isplate TranSe.

» Transa sa varijabilnom stoponi oznatava TranSa na koju se primenjuje Varijabilna stopa.

.GAAP” (Generally Accepted Acounting Principles) oZaga opSteprihvgene
ratunovodstvene standarde u Republici Srbiji, ulljuéi IFRS.

,Vodi& za nabavku' znasi Vodic za nabavku objavljen na veb-sajtu EIB-&oji informise
organizatore projekata finansiranih u celini iliata od strane EIB o postupcima koje treba
sprovesti za nabavku radova, dobara i usluga kdjiaZe za taj Projekat.

,IFRS” (International Financial Reporting Standards) azava Metunarodne standarde
finansijskog izveStavanja u okviru zfemja Propisa za MRS 1606/2002 do opsega
merodavnog za odgovarapifinansijske izvestaje.

»Sluéaj prevremenog platanja sa naknadoni ozna*ava sldaj prevremene otplate kredita
drugaiji od onih navedenih u stavovima 4.03A(2) ili 4K13).

»Zajam” oznaava ukupan iznos Transi ispn s vremena na vreme od strane Banke prema
ovom Ugovoru.

»Slucaj poremedaja na trzistu” oznatava bilo koju od sledegh okolnosti:

(@) postoje, po razumnom uverenju Banke, dagali okolnosti koji negativno utiu na
pristup Banke njenim izvorima finansiranja;

(b) po uverenju Banke, sredstva iz njihovih wal@nih izvora finansiranja nisu na
raspolaganju da bi se na odgovaéajuetin finansirala TranSa u odgovarégj valuti
i/ili za odgovarajde dospée i/ili u odnosu na profil otplate takve TranSe;

(c) uvezisa TranSom na koju kamata jestéeilbiti plativa po Varijabilnoj stopi:

M http://ww. ei b. org/ proj ects/ publications/gui de-to-procurenent.htm Napomena: Verzija
Vodi¢a koja je na snazi u vreme projekta nabaikeiti merodavna
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(A) troSak za Banku za sticanje sredstava iz nj&nibra finansiranja, kako je odien
od strane Banke, za period jednak Referentnom gherza varijabilnu stopu takve
TranSe (odnosno, na trziStu novéa)prevazii primenljiv EURIBOR;

ili
(B) Banka odréuje da ne postoje odgovarégu i fer sredstva za odtwanje

primenljivog EURIBOR-a za odgovarau valutu takve TranSe ili nije moge
odrediti EURIBOR u skladu sa definicijom sadrzanofrilogu B.

»Materijalno Stetna promena’ oznaava, bilo koji dogdaj ili promenu stanja, koja, po
razumnom uverenju Banke, ima neko materijalno étdgjstvo na:

(@) sposobnost Zajmoprimca da izvrSava svoje olgagezma ovom ugovoru;
(b) finansijsko stanje ili izglede Zajmoprimca; ili

(c) vazenje ili sprovodivost, ili punovaznost ilingiranje, ili vrednost bilo koje hartije od
vrednosti date Banci, ili prava ili pravnih lekoBanke prema ovom ugovoru.

,Datum dospe&a’ znati posledn;ji ili jedini datum otplate TranSe navedesaglasna@lanu
4.01A(b)(iv) ili ¢lanu 4.01B.

»Najavljena transa’ ozn&ava Transu za koju je Banka izdala ObaveStenjplatis

,PIT” (Project Implementation Team) ima zeaje koje je takvom terminu pripisan@lanu
6.05.

,Datum pla¢anja” oznaava: godisSnje, polu-godisSnje ili kvartalne datumavedene u
Obavestenju o isplati do Datuma dospeosim u slaju da bilo koji takav datum nije neki
Odgovarajdi Radni dan, to zria:

(8) za TranSu sa fiksnom stopom, st@d®dgovarajiéi radni dan, bez prilagavanja
kamate dospele prendtanu 3.01 [osim za one slajeve gde se otplata izvrSava u jednoj
rati, u skladu sa&lanom 4.01B, gde se primenjuje prethodni Odgovérajadni dan
umesto ove pojedidae stope i na kokao platanje kamate i samo u ovom &Hju, sa
prilagadavanjem kamate dospele prett@nu 3.01]; i

(b) za TranSu sa varijabilnom stopom, sled#an, ako postoji, tog kalendarskog meseca
koji je Odgovarajudi radni dan ili, u nedostatku toga, najblizi predho dan koji je
Odgovarajdi Radni dan, u svim séajevima sa odgovarajum prilagaiavanjem kamate
dospele premalanu 3.01.

»1Znos prevremene otplaté oznatava iznos TranSe koji treba ranije da se otplatsivane
Zajmoprimca u skladu sdanom 4.02A.

,Datum prevremene otplaté oznatava datum, koji je Datum glanja, na koji Zajmoprimac
predlaze da izvrSi prevremenu otplatu kredita zao$ prevremene otplate.

»Sluéaj prevremene otplaté oznaava bilo koji od dogdaja opisanih ¢lanu 4.03A.

,ObesStéenje za prevremenu otplatli oznatava u odnosu na bilo koji iznos glavnice koji
treba prevremeno otplatiti ili obustaviti, iznosopaten od strane Banke Zajmoprimcu kao
sadasnja vrednost (na Datum prevremene otplatéatéopko postoji, za:

(&) kamatu koja bi se pripisala posle toga na lzpms/remene otplate kredita tokom
perioda od Datuma ranije otplate kredita do Datdospé€a, da on nije ranije otpian;
za
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(b) kamatu koja bi se tako nagomilala tokom togiqu®, da je obraunata po Stopi za
prebacivanje, manjoj od 0,15% (petnaest baznihgoen

Navedena sadaSnja vrednast biti obr&unata po diskontnoj stopi jednakoj Stopi za
prebacivanje, primenjenoj na svaki odgovataiatum plaanja.

,Obavestenje o prevremenoj otplati oznatava pisano obaveStenje od Banke Zajmoprimcu
u skladu s&lanom 4.02C.

,Zahtev za prevremenu otplati oznaava pisani zahtev od Zajmoprimca Banci za
prevremenu otplatu celog ili dela Zajma, u skladdlanom 4.02A.

» Projekat” ima znaenje koje mu je dato u stavu (1) Preambule.

»Kvalifikovan rashod” oznatava rashod (uklgujuci troskove projektovanja i nadzora, ako
su bitni, i bez poreza i dazbina plativih od straiagmoprimca) koji je napravljen od strane
Zajmoprimca ili Promotera za taj Projekat, u odnosuradove, dobra i usluge vezane za
stavke navedene u Tellkom opisu kao podobne za finansiranje Kreditom, lsoj bili
predmet ugovora ili viSe ugovora zakignih pod uslovima zadovoljavam za Banku,
uzimajli u obzir najnovije izdanje Voda za nabavku, koji je objavljen na veb-sajtu Banke.

U svrhu obrauna ekvivalenta u evrima bilo koje sume potroSendinarima, Bankae
primenjivati bilo (i)primenjljiv referentni deviznkurs koji izr&unava i objavljuje Narodna
banka Srbije ili (i) u nedostatku takvog kursa godaraj¢i devizni kurs ili tada vaze
kursevi na odgovaragem finansijskom trziStu izabranom od strane Banke.

U svrhu obrauna ekvivalenta u evrima bilo koje sume potroSergrugoj valuti, koja nije
euro (EUR) odnosno Dinar (RSD), Banka primenjujéenentni devizni kurs izfanat i
objavljen za tu valutu od strane Evropske centrabmeke na takav datum koji pada u okviru
15 (petnaest) dana pre datuma isplate, kako Badk&iq(ili, u nedostatku takvog kursa
odgovarajdi devizni kurs ili tada vazeé kursevi na odgovaragem finansijskom trziStu
izabranom od strane Banke.

»Stopa za prebacivanjé oznatava Fiksnu stopu na snazi na dan ¢bna obeSt&Enja za
zajmove po fiksnoj stopi izraZzene u istoj valutoji ¢e imati iste uslove za planje kamate i

isti profil otplate na Datum dosfe, kao i TranSa za koju je predloZena ili zahtevana
prevremena otplata. Za one &jeve gde je taj period kimod 48 meseci (ili 36 meseci u
odsustvu otplate glavnice tokom tog perioda) prijfiwatde se najpribliznija odgovaraja
trziSna stopa, i to EURIBOR minus 0,125% (12,5 lfapoena) za periode do 12 (dvanaest)
meseci. Za periode u trajanju izduel?2 i 36/48 meseci, Sto moze biti&y primenjivée se
ponude za svop stope koje bude objavio Reutersdraiene valute, a koje Banka bude
primenjivala u vreme obtana.

»,Odgovaraju¢i radni dan” znaci dan na koji je Trans-European Automated Real-tBness
Settlement Express Transfer payment system, koistk jedinstvenu zajedeéku platformu i
koji je pokrenut 19. novembra 2007. godine (TARGET&voren za izmirenje ptanja u
EUR.

»,RPF” ima zn&enje pripisano takvom terminuctanu 6.06.

»Zakazani datum isplaté€’ znai datum na koji je TranSa zakazana za isplatu adsklsa
¢lanom 1.02C.

,Obezbalenje’ znai bilo koju hipoteku, zalog, zaloZzno pravo, optengie, prenos imovine,
stavljanje pod hipoteku, ili drugo sredstvo obeldyga kojim se obezldeje bilo koja
obaveza bilo kog lica, ili bilo koji drugi sporazutnaranzman koji ima stno dejstvo.
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,Raspori znai fiksni raspon za EURIBORbilo da je plus ili minus) odien od strane
Banke i ocemu je Zajmoprimac obavesSten u odgovam@iu Obavestenju o isplati.

,PoreZ’ znai bilo koji porez, namet, uvoznu carinu ili carinli drugatiju naknadu ili
zadrzavanje poreza &tie prirode (ukljduju¢i bilo koji penal ili kamatu koja se @la u vezi
sa bilo kakvim nepléanjem, ili odlaganjem u ptanju).

» Tehni¢ki opis” ima znaenje koje mu je dato u stavu (1) Preambule.

» 1ransa’ znati svaku isplatu koja je izvrSena ili treba da se&$z prema ovom ugovoru. U
slwaju da nijedno ObaveStenje o isplati nije dostadjeTranSa zn@ TranSu kako je
zatrazeno premé&anu 1.02B.
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CLAN 1.
Kredit i isplate

Iznos kredita

Ovim Ugovorom Banka daje u korist Zajmoprimca i aprimac prihvata, kredit u
iznosu od EUR 100.000.000 (sto miliona evra) zarfgiranje Projekta (u daljem tekstu:
»Kredit”).

Postupak isplate

TranSe

Banka ispléuje Kredit u najviSe 20 TranSi. Iznos svake Tramim uslovom da to nije
nepovuieni ostatak Kredita, &8 u minimalnom iznosu od EUR 5.000.000(pet miliona
eura).

Zahtev za isplatu

(@)

(b)

Zajmoprimac moze uputiti Banci Zahtev za igplatanSe, takav Zahtev za isplatu
treba da bude primlien najkasnije 15 (petnaest)adane Krajnjeg datuma
raspolozivosti. Zahtev za isplatu u formi izloZendprilogu C i treba da precizira:

(i) iznosivalutu TranSe;

(i) Zeljeni datum isplate TranSe; takav Zeljeniwsta isplate mora biti Odgovardiju
radni dan koji pada barem 15 (petnaest) dana plastena Zahteva za isplatu i,
u bilo kom sl¢aju, na ili pre Krajnjeg datuma raspolozivosti,c@zumeva se
da uprkos Krajnjem datumu raspolozivosti Banka mispéatiti TranSu do 4
(Cetiri) kalendarska meseca od datuma Zahteva zatispl

(i) da li je TranSa TranSa po fiksnoj stopi ilrAnSa sa varijabilnom stopom, svaka
saglasna odgovarajun odredbamélana 3.01;

(iv) Zeljenu periodinost pl@anja kamate za Tran3u, odabranu u skladéias@om
3.01;

(v) Zzeljene uslove za otplatu glavnice Tran3e, calad u skladu sdanom 4.01;
(vi) Zeljene prve i poslednje datume za otplatwigiee Tran3e;

(vii) IBAN Sifru (ili odgovarajiti format u skladu sa lokalnom bankarskom
praksom) i SWIFT BIC Bankovnog ¢dana na koji isplata TranSe treba da se
izvrSi u skladu s&lanom 1.02D.

Ako je Banka, nakon zahteva Zajmoprimca, obdide&ajmoprimcu pre podnoSenja
Zahteva za isplatu, neobaveztyuiksnu kamatnu stopu ili kotaciju raspona kég
vaziti za TranSu, Zajmoprimac moze tdkopo svojoj diskreciji navesti u Zahtevu
takvu kotaciju, St@e redi:

() u sluwaju TranSe po fiksnoj stopi, gore navedenu fiksramétnu stopu
prethodno ponienu od strane Banke; ili

(i) u slwaju TranSe po promenljivoj stopi, gore navederspom prethodno
ponuien od strane Banke,

merodavan za TranSu do Datuma déape
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Uz svaki Zahtev za isplatu prilaze se dokaz/la®enju lica ili viSe lica ovla&nih
za potpisivanje kao i spesimen potpisa od takvaea lili viSe lica, ili izjava
Zajmoprimca da se nikakva promena nije dogodiladoosu na ovlaenje lica ili
viSe lica ovlagenih za potpisivanje Zahteva za isplatu prema ougavoru.

Zavisno odilana 1.02C(b), svaki Zahtev za isplatu je neopoziv.

1.02C Obavestenje o isplati

1.02D

1.03

1.04

(@)

(b)

(€)

Najmanje 10 (deset) dana pre predlozenog Zakazdatuma isplate TranSe, Banka
dostavlja Zajmoprimcu, ako Zahtev za isplatu odgav ovom ¢lanu 1.02,
Obavestenje o isplati koje precizira:

() valutuiiznos TranSe;
(i) Zakazani datum isplate;

(iif) osnovicu kamatne stope za TranSu, Sto jeT(gnSa po fiksnoj stopi; ili (ii)
TranSa po varijabilnogtopi, sve u skladu sa odgovakam odredbamalana
3.01;

(iv) Datum pl&anja prve kamate i periagiost za pléanje kamate za TransSu;
(v) uslovi otplate glavnice TranSe;

(vi) prviiposlednji datum za otplatu glavnice mée;

(vii) vazete Datume pléanja Transe;

(viii) za TranSu sa fiksnom stopom, Fiksnu sto@a iTranSu sa varijabilngtopom,
Raspon vazg za TranSu do Datuma dospe

Ako se jedan ili viSe od elemenata preciziramibbavestenju o isplati ne slazu sa
odgovarajdim elementom, ako postoji, u Zahtevu za isplatymagrimac moze, po
prijemu ObaveStenja o isplati opozvati Zahtev zalaisi pisanim obaveStenjem
Banci, koje ona treba da primi najkasnije do 12&Bova po luksemburskom
vremenu sledeeg Radnog dana, i nakon toga, Zahtev za isplatbbavestenje o
isplati n&e imati nikakvo dejstvo. Ako Zajmoprimac nije piganputem opozvao
Zahtev za isplatu u navedenom roku, snigtrse da je Zajmoprimac prihvatio sve
elemente navedene u Obavestenju o isplati.

Ako je Zajmoprimac poslao Banci Zahtev za igpla kome Zajmoprimac nije naveo
fiksnu kamatnu stopu ili raspon, kako je izloZzenttianu 1.02B(b), smatéa se da je
Zajmoprimac unapred saglasan sa Fiksnom kamatonmRalsponom,kako je
naknadno navedeno u Obavestenju o isplati.

Racun za isplatu

Isplata se vrSi na &an koji Zajmoprimac dostavlja Banci u pisanoj formajkasnije 15
(petnaest) dana pre zakazanog datuma isplate (&l Efrom ili sa odgovarajtim
formatom u skladu sa lokalnom bankarskom praks@agmoprimac potwtuje da pléanja
na takav réun predstavljaju isplate prema ovom ugovoru, kasul&vrSene na sopstveni
bankovni réun Zajmoprimca.

Samo jedan faun moZe biti naveden za svaku TranSu.

Valuta isplate
Banka ispléuje svaku TranSu u EUR.

Uslovi isplate
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Prva tranSa

Isplata prve TranSe prentianu 1.02, koja nie premasiti EUR 10.000.000 (deset miliona
eura), uslovljena je prijemom od strane Banke, likob po sadrzini zadovoljavafim za
nju, na ili pre datuma koji pada 5 (pet) Radnihalpre Zakazanog datuma isplate, stéue
dokumenata ili dokaza:

(@) dokaz da je Zajmoprimac propisno odobrio z&kignje ovog ugovora i da je lice ili
viSe lica koja potpisuju Ugovor u ime Zajmoprimeste/jesu propisno ovieeni da
tako Wine, zajedno sa spesimenom potpisa svakog takeadglilviSe lica;

(b) pozitivno pravno misSljenje o: (i) spobnostylagenju Zajmoprimca i propisnom
potpisivanju ovog Ugovora od strane Zajmoprimca(iij zakonitoj, vazéoj,
obavezujdoj i punovaznoj prirodi obaveza Zajmoprimca prenaaro Ugovoru;

(c) dokaz date konsultant za tehtku poma, sa referencama prihvatljivim za Banku,
biti angazovan za podrsku PIT-u;

(d) dokaz da su sve kontrolne saglasnastiyedene od strane Banke ili na koje je
ukazano u pravnom miSljenju koje je dato u stajyug@e, razmenjene kao Sto je
nuzno Sto dozvoljava Zajmoprimcu da primi isplagkd je predwvdeno u ovom
ugovoru, a otplati Zajam i plati kamatu i sve drugeose koji dospevaju prema
OvOom ugovoru.

Sve TranSe
Isplata svake TranSe premanu 1.02, ukljdujuéi i prvu, podleze sled@n uslovima:

(a) da je Banka primila, u formi i sadrzaju zadgaehjucim za nju, na ili pre datuma
koji pada 5 (pet) radnih dana pre zakazanog datigplate za predloZenu transu,
sledé€e dokumente ili dokaz:

() potvrdu Zajmoprimca u formi koji je dat u Prjo D.1, potpisanu od
ovla&enog predstavnika Zajmoprimca i datiranu ne raogelatuma koji pada
15 (petnaest) dana pre Zakazanog datuma isplate;

(i) potvrdu da su projektni pokazatelji navedenilanu 6.08 postignuti prema
rasporedu; i

(i) koji prikazuje da, posle powanja sredstava odgovarégu TranSe, ukupan
iznos Zajma ili Zajmova re prevazi ukupan rashod koji predstavlja
ugovornu obavezu Zajmoprimca u odnosu na Projeldd, datuma
odgovarajdeg Zahteva za isplatu;

(iv) dokaz, koji je zadovoljavafii za Banku, (i) da je za Promotera nastao
Kvalifikovani rashod po stavkama koje Banka finaagi skladu sa Tehtkim
opisom koji je jednak ukupnom iznosu 80% (osamdesetenata) od svih
prethodno ispléenih transSi od strane Banke kao i iznosa isgiéh od strane
Svetske banke ili Zajmoprimca i (ii) d& za Promotera nastati, do 180. dana
koji pada nakon zeljenog datuma za isplatu naveglen@ahtevu za isplatu,
Kvalifikovani rashod u iznosu koji je jednak najnenkupnom iznosu od 80%
(osamdeset procenata) iznosa TranSe koja s€ugpla

(v) u vezi sa odidenom deonicom (kako je blize opisano u Prilogu Rigjekta,
socijalni skrining u skladu sa RPF-om i, ako séitreeki (Resettlement Action
Plan - RAP) Plan aktivnosti raseljavanja, taj Plamlokaz o njegovom
pravilnom sprovdenju .
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(vi) u vezi sa odrdenom deonicom (kako je blize opisano u Prilogu Rigjekta,
kopije EkoloSkih dozvola, uklguju¢i odluku o skriningu zivotne sredine od
nadleznog organa i, ako se trazi Procena uticajazivatnu sredinu
(Environmental Impact Assessment - EIA), ta Procemaaja na zivotnu
sredinu i ne-tehiiki size (non-technical summary - NTS); i

(vii) U vezi sa odréenom deonicom (kako je blize opisano u Prilogu Rigjekta,
pismenu potvrdu od strane nadleznog organa o utitaj@éuvanje prirode (od
A/B ili ekvivalent)

(b) da na Datum isplate za predloZenu TranSu:

(1) izjave i garancije, koje su ponovljene sagtastanu 6.12 budu tae u
svakom pogledu; i

(i) nikakav dogdaj ili okolnost koja predstavija ili bi protokom emena ili
davanjem obaveStenja prema ovom Ugovoru predskavlja

(aa) Sléaj neispunjenja obaveza, ili
(bb) Staj prevremene otplate

(cc) nije se dogodio i ne nastavlja se neotklonljdmez odricanja ili bi proistekao iz
isplate predloZzene TranSe.

Odlaganje isplate

Osnove za odlaganje

Po pisanom zahtevu Zajmoprimca, Banka odlaze isghdb koje Najavljene tranSe u
celosti ili deliméno, do datuma koji navede Zajmoprimac, a da datenpada kasnije od 6
(Sest) meseci od Zakazanog datuma isplate i neijkasd 60 dana pre prvog datuma
otplate TranSe navedenog u Obavestenju o isplatakMom sldaju, Zajmoprimac plka
ObeStéenje za odlaganje ohfanato na iznos odlozZene isplate.

Bilo koji zahtev za odlaganjée imati dejstvo u odnosu na TranSu samo ako je giodn
najmanje 5 (pet) Radnih dana pre Zakazanog datsipheté.

Ako za Najavljenu tranSu bilo koji od uslova na&se upéuje uclanu 1.04 nije ispunjen
na navedeni datum i na Zakazani datum isplatedétum koji se &ekuje za isplatu u
slwaju prethodnog odlaganja), isplai biti odloZzena za datum dogovoren izimdé3anke

i Zajmoprimca koji pada ne ranije od 5 (pet) Radd#ma nakon ispunjenja svih uslova
isplate (ne potiu¢i prava Banke da obustavi i/ili poniSti neisigai deo Kredita u celosti
ili delimi¢no, sagalasnélanu 1.06B). U takvom séaju, Zajmoprimac pk&a ObeStéenje
za odlaganje obtanato na iznos odlozene isplate.

Otkazivanije isplate odloZene za 6 (Sest) meseci

Banka moZe, pisanim obaveStenjem Zajmoprimaocuazatk isplatu koja je odloZena
premaclanu 1.05A za viSe od 6 (Sest) meseci ukupno. @ikiaznosce ostati rasploziv za
isplatu prema&lanu 1.02.

Otkazivanje i obustava

Pravo Zajmoprimca na otkazivanje
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Zajmoprimac moze u bilo koje vreme pisanim obavgéta Banci otkazati, u celosti ili
delimi¢no i sa trenutnim dejstvom, neis@ami deo Kredita. Méutim, to obaveStenje te
imati nikakvo dejstvo u odnosu na (i) Najavijenangu koja ima Zakazani datum isplate u
roku od 5 (pet) Radnih dana od datuma obavestki(jg TranSu za koju je podnet Zahtev
za isplatu, ali nikakvo Obavestenje o isplati mgato.

Pravo Banke na obustavu i otkazivanje

(@) Banka moZe, pisanim obaveStenjem Zajmoprimcbustaviti i/ili otkazati
neispl&eni deo Kredita u celosti ili deligmo u bilo koje vreme i sa trenutnim
dejstvom po nastupanju Shja prevremene otplate, ili Skaja neispunjenja obaveza
ili nekog dogdaja ili okolnosti koja bi protokom vremena ili dayam obavesStenja
prema ovom ugovoru predstavlijala & prevremene otplate a ili Shj
neispunjenja obaveza,

(b) Banka moze taki® obustaviti deo Kredita sa trenutnim dejstvomJutagu da se
dogodi Sl¢aj poreméaja na trzistu.

(c) Bilo koja obustava se nastavlja dok Banka ner&taobustavu ili otkazivanje
obustavljenog iznosa.

1.06C Obest&enje za obustavu i otkazivanje TranSe
1.06C(1)OBUSTAVA

Ako Banka obustavi Najavljenu tran3u, bilo da jen&dkon Sldaja prevremene otplate koji
se moze obestetiti ili Staju neispunjenja obaveze, Zajmoprimactal&anci ObeStenje
za odlaganje, obtanato na iznos isplate koja je privremeno obustasl]

1.06C(2)  OTKAZIVANE

1.07

Ako saglasnd@lanu 1.06A, Zajmoprimac otkaZze:

(@ TranSu sa fiksnom stopom koja je Najavljenamdsa on obesteje Banku prema
¢lanu 4.02B;

(b) TranSu sa varijabilnom stopom koja je Najawdjenansa ili bilo koji deo Kredita,
osim Najavljene tranSe, nikakvo ob&&teje se ne pta.

Ako Banka otkaze

(i)  TranSu sa fiksnom stopom koja je Najavljena trandkon Sldaja prevremene
otplate koji podleZe obe&tenju ili saglasn@lanu 1.05B, Zajmoprimac pla Banci
ObeStéenje za prevremenu otplatu ; ili

(iv)  Najavljenu tranSu nakon Slaja neispunjenja obaveza, Zajmoprimac oliegte
Banku premalanu 10.03.

Osim u navedenim stajevima, nikakvo obestenje se ne pta nakon otkazivanje Transe
od strane Banke.

ObesStéenje se obr@aunava kao da je otkazani iznos isfga i otpl&en na Zakazani datum
isplate ili, ili u meri u kojoj joj je isplata Tr&e trenutno odlozena ili obustavljena, na
datum obavestenja o otkazivanju.

Otkazivanije po isteku Kredita
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Na datum nakon Krajnjeg datuma raspoloZzivosti, bliklo nije drug&ije posebno
dogovoreno od strane Banke u pisanoj formi, dealikaeu za koji nije dostavljen nijedan
Zahtev za isplatu nije dostavljen u skladilsamom 1.02B automatski se otkazuje, bez bilo
kakvog obavesStenja koje Banka &uwje Zajmoprimcu i bez n@ane obaveze koja nastaje
za bilo koju Ugovornu stranu.

Iznosi dospeli premalanu 1.

Iznosi dospeli prema&l. 1.05 i 1.06 pldace se u EUR. Oni su plativi u roku od 15
(petnaest) dana od kada Zajmoprimac primi zahtenk8dli u bilo kom duzem roku
navedenom u zahtevu Banke.

CLAN 2.
Zajam

Iznos Zajma

Zajam se sastoji od ukupnih iznosa TranSi ispih koje je Banka isplatila po Kreditu,
kako je potvdeno od strane Banke, saglastenu 2.03.

Valuta otplate glavnice, kamate i drugih troSkva

Kamatu, otplatu glavnice i druge troSkove koji dac@ju u vezi sa svakom TranSom,
Zajmoprimca je duzan da gkau valuti u kojoj se Transa isplge.

Bilo koje drugo pléanje vrSi se u valuti koju odigje Banka, uzimajti u obzir valutu
rashoda kojte biti platen tom valutom.

Potvrda Banke

U roku od 10 (deset) dana od isplate svake TraB&eka dostavlja Zajmoprimcu plan
otplate koji se navodi dlanu 4.01, koja prikazuje Datum isplate, valutgplageni iznos,
uslove otplate i kamatnu stopu za tu TranSu.
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CLAN 3.
Kamate

Kamatna stopa

3.01A TranSe sa fiksnom stopom

3.01B

3.02

Zajmoprimac pléa kamatu na neizmireni iznos svake TranSe sa fiksstopom po
Fiksnoj stopi kvartalno, polugodiSnje ili godiSmja odgovarajte Datume pléanja kako je

navedeno u Obavestenju o isplati¢@o od prvog takvog Datuma pknja nakon Datuma
isplate TranSe. Ako je period od Datuma isplatepdmg Datuma pkeanja 15 (petnaest)
dana ili manje, onda se phknje kamate obtanate u tom periodu odlaze do sleste

Datuma plaanja.

Kamata se obtainava na osnowvtlana 5.01(a).
TranSe sa varijabilnom stopom

Zajmoprimac pléa kamatu na neizmireni iznos svake TranSe sa bdn@am stopom po
Varijabilnoj stopi kvartalno, polugodisnje ili gctije, na odgovaraje Datume pléanja,
kako je navedeno u Obavestenju o isplatgwood prvog takvog Datuma gknja nakon
Datuma isplate TranSe. Ako je period od Datumaatspto prvog Datuma @anja 15
(petnaest) dana ili manje, onda secptge kamate obtanate u tom periodu odlaze do
slede€eg Datuma pléanja.

Banka obaveStava Zajmoprimca o Varijabilnoj stoproku od 10 (deset) dana nakon
pocetka svakog Referentnog perioda za varijabilnuistop

Ako se, saglasnel. 1.05 i 1.06 isplata bilo koje TranSe sa varilatin stopom dogodi
posle Zakazanog datuma isplate, EURIBOR koji se@mjuje za prvi Referentni period za
varijabilnu stopu primenjuje se kao da je isplataena na Zakazani datum isplate.

Kamata se obrtainava za svaki Referentni period za varijabilnypstoea osnoviélana
5.01(b). Ako je Varijabilna stopa za bilo koji Redatni period za varijabilnu stopu ispod
nule, onae biti postavljena na nulu.

Kamata na neizmirene iznose

Ne dovodéi u pitanjeclan 10. i kao izuzetak oflana 3.01, ako Zajmoprimac ne plati bilo
koji iznos koji je dospeo prema ovom Ugovoru naudatlospéa obaveze, obéanavae
se kamata (zavisno od obaveznih odredbi é&iZzezakona, ukljdujuéi ¢lan 1154
Gradanskog zakonika Luksemburga) na bilo koji neizmireamos koji dospeva pod
uslovima ovog ugovora, od datuma daspelo datuma stvarnog pknja, po godisSnjoj
stopi jednakoj EURIBOR plus 2% (200 baznih poenplaéace se u skladu sa zahtevom
Banke. U svrhu oddivanja EURIBOR-a u vezi sa ovimlanom 3.02, odgovarau
periodi u smislu Priloga B su uzastopni periodiajanju od jednog meseca kojidagu na
datum dospéa.

Medutim, kamata na bilo koji neizmireni iznos premafsi sa fiksnom stopom naplge
se po godiSnjoj stopi koja je suma stope definisatkanu 3.01A plus 0,25% (25 baznih
poena) ako ta godiSnja stopa, za bilo koji dati ovdgajiti period prevazilazi stopu
navedenu u prethodnom stavu.
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3.03 Sl&aj poremetaja na trzistu

Ako se u bilo koje vreme (i) od izdavanja Obaveftanisplati od strane Banke u vezi sa
TranSom, i (ii) do datuma koji pada trideset (3@)ekdarskih dana pre Zakazanog datuma
isplate, dogodi Skaj poreméaja na trziStu, Banka moze obavestiti Zajmoprimagedova
klauzula stupila na snagu. U takvomdslju, primenjuju se sleda pravila. Kamatna stopa
koja se primenjuje za takvu Najavljenu tranSu deubDe dospéa bice stopa (izrazena kao
procentualna godiSnja stopa) za koju Banka utvadied njen ukupni troSak za finansiranje
odgovarajde TranSe, na osnovu tada primenjive interno kmeine@ferentne stope Banke
ili alternativnog metoda za odfieanje te stope, koji Banka deldw razumno utvrdi.
Zajmoprimac ima pravo da pisanim putem odbije taksplatu unutar krajnjeg roka
navedenog u obavestenju i stesiezultirajée troSkove, ako postoje, u tom &ju Banka
nece izvrsSiti isplatu i odgovaragi Kredit ostaje na raspolaganju za isplatu prefiaau
1.02B. Ako Zajmoprimac ne odbije isplatu na vremgovorne strane su saglasne da su
isplata i uslovi iste u potpunosti obaveziijga obe ugovorne strane.

U bilo kom sl&aju, raspon ili Fiksna stopa koje je Banka pretlwodavela u Obavestenju
o0 isplati, viSe se i@ primenjivati.

CLAN 4.
Otplata
4.01 Redovna otplata
4.01A Otplata u ratama

(@) Zajmoprimac otplauje svaku TranSu u ratama na Datumecgiga navedene u
odgovarajdgem ObaveStenju o isplati u skladu sa terminima glatplate duga
isporuwtene saglasnélanu 2.03.

(b) Svaki plan otplate duga izrédise na osnovu slegsy:

() u slwaju TranSe po fiksnoj stopi, otplata se obavljai§ue, polugodisSnje ili
kvartalno jednakim ratama glavnice ili stalnim rataglavnice i kamate;

(i) u slwaju TranSe po Varijabinoj stopi, otplata se obajdidnakim godisnjim,
polugodisnjim ili kvartalnim ratama glavnice;

(i) prvi datum otplate svake TranSe je neki Datplatanja koji pada ne ranije od

60 dana od Zakazanog datuma isplate i ne kasnijenamy Datuma pl&anja,
odmah posl€etvrte godisSnjice Zakazanog datuma isplate TranSe;

(iv) poslednji datum otplate svake TranSéebDatum pléanja koji pada ne ranije
od 4 getiri) godine i ne kasnije od 15 (petnaagi)lina od Zakazanog datuma
isplate.

4.01B Pojedina¢na rata

Po slobodnom izboru, Zajmoprimac moze otplatitinB@ u nekoj pojedirimoj rati na
neki Datum plédanja naveden u ObaveStenju o isplati, @mu taj datum pada ne pre
isteka 3 (tri) godine ili nakon isteka 9 (devetjlg@ od Zakazanog datuma isplate.

4.02 Dobrovoljna prevremena otplata

4.02A Izbor prevremene otplate
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Zavisno ocl. 4.02B, 4.02C i 4.04, Zajmoprimac moze da izpr&vremeno pkanje svih

ili dela bilo koje TranSe, zajedno sa ahmatom kamatom i obest&njima ako postoje,
dajuti ObavesStenje o prevremenoj otplati najmanje jedan(jedan) mesec ranije,
preciziraji (i) iznos prevremene otplate kredita, (i) Datyrevremene otplate kredita,
(iif) ako je merodavno, izbor metoda primene Iznpsavremene otplate kredita u skladu
sa ¢lanom 5.05C(i) i (iv) broj ugovora (“FI nr ") naved na naslovnoj strani ovog
Ugovora.

Zavisno odc¢lana 4.02C Zahtev za prevremenom otplatom kreditaolhavezujéi i
Nneopoziv.

4.02B Obest&enje za prevremenu otplatu
4.02B(1) TRANSA SA FIKSNOM KAMATOM

Ako Zajmoprimac prevremeno otplati TranSu po fikssiopi, Zajmoprimac plksa Banci
na Datum prevremene otplate kredita OhesSige za prevremenu otplatu kredita u odnosu
na TranSu sa fiksnom kamatom koja je prevremeniadapa.

4.02B(2) TRANSA SA VARIJABILNOM STOPOM

Zajmoprimac moZze prevremeno otplatiti neku Trangu varijabilnom stopom bez
obestéenja, na bilo koji odgovaraguDatum plaanja.

4.02C Mehanizam prevremene otplate

Po predaji od strane Zajmoprimca Banci Zahtevarearpmenu otplatu kredita, Banka
izdati ObavesStenje o prevremenoj otplati Zajmopoma ne kasnije od 15 (petnaest) dana
pre Datuma prevremene otplate. ObaveStenje o prevrej otplati kreditace navoditi
iznos prevremene otplate, otwaate kamate dospele do tada, Olkieste za raniju

otplatu kredita plativo premalanu 4.02B ili, kako moZe biti staj, da nikakvo
obestéenje nije dospelo, metod primene iznosa prevrenogplate kredita i Krajnji rok za
prijem.

Ako Zajmoprimac prihvati ObavesStenje o prevremengjlati kredita ne kasnije od
Krajnjeg roka za prijem, on izvrSava prevremenulattp kredita. U bilo kom drugom
slitaju, Zajmoprimac ne moze izvrSiti prevremenu otplaedita.

Zajmoprimac ¢e pratiti prevremenu otplatu kredita ¢damjem obraunate kamate i
obesStéenja, ako postoje, dospelih na iznos prevremeriatetgredita, kako je navedeno u
Obavestenju o prevremenoj otplati kredita.

4.03 Obavezna prevremena otplata

4.03A Sluiajevi prevremene otplate
4.03A(1) SMANjENJE TROSKA PROJEKTA

Ako ukupan troSak Projekta padne ispod iznosa cifreedene u Preambuli (2) tako da
iznos Kredita prevazilazi 50% (pedeset procenalaje ukupne cene, Banka moze smesta,
obavesStenjem Zajmoprimcu, ponistiti neisgla deo Kredita i/ili zahtevati raniju otplatu
Zajma do iznosa kojim Kredit prevazilazi 50% (pextgsrocenata) ukupne cene Projekta.
Zajmoprimac izvrSava ptanje zahtevanog iznosa na datum naveden od strankeB
takav datum je datum koji pada ne manje od 30g¢et) dana od datuma zahteva.

4.03A(2) PARI PASSWIZA FINANSIRAN]JE KOJE NIJE OD STRANE EIB-A
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Ako Zajmoprimac dobrovoljno prevremeno otplati kte¢radi izbegavanja sumnje,
prevremena otplatée ukljuiiti otkup ili poniStenje gde je to merodavno) nekdga ili
celine bilo kog Finansiranja koje nije od stran® Eltakva prevremena otplata kredita se
ne obavlja iz sredstava nekog zajma ili ddiigazaduzenosti, sa rokom barem jednakim
neisteklom roku prevremenog otfégnog Finansiranja koje nije od strane EIB, Banka
moze obaveStenjem Zajmoprimcu ponistiti neiépla deo Kredita i zahtevati prevremenu
otplatu Zajma. Banka moze zahtevati da deo Zajmprearemenu otplatu bude u onoj
proporciji u kojoj prevremeno otplani iznos Finansiranja koje nije od strane EIBjmaza
ucestvuje u ukupnom neisglenom iznosu svih Finansiranja koja nisu od straii E
Zajmoprimac izvrSava ptanje trazenog iznosa na datum naveden od strarieBtakav
datum je neki datum koji pada ne manje od 30 (setledana od datuma zahteva.

U svrhe ovogilana, JFinansiranje koje nije od strane EIB-d ukljuc¢uje bilo koji zajam,
(osim za Zajam i bilo koje drugge neposredne zajmove od Banke Zajmoprimcu),
kreditnu obveznicu ili drugi oblik finansijskog aatknja ili bilo koju obavezu za ganje

ili otplatu novca, koja je prvobitno odobrena Zaprioncu za rok duzi od 3 (tri) godine.

4.03A(3) PROMENA ZAKONA

Zajmoprimacce bez odlaganja obavestiti Banku o nastupanjéagupromene zakona ili
verovatn@e nastupanja. U takvom shju, ili ako Banka ima opravdan razlog da veruje da
je doSlo ili da predstoji Stiaj promene zakona, Banka moze zahtevati da se Paijmac
konsultuje sa njom. Takva konsultacija se deSawaku od 30 (trideset) dana od datuma
zahteva od strane Banke. Ako je, po isteku 30gedt) dana od datuma takvog zahteva za
konsultacije Banka miSljenja da posledicec8ja promene zakona ne mogu biti ublazene
na zadovoljavajéi natin, Banka moze obaveStenjem Zajmoprimcu, poniggisplaeni
deo Kredita i zahtevati prevremenu otplatu Zajmaedno sa obtainatom kamatom i
svim drugim obréunatim i neispléenim iznosima prema ovom Ugovoru.

Zajmoprimac izvrSava ptanje zahtevanog iznosa na datum naveden od strankeB
takav datum je datum koji pada ne manje od 30g$et) dana od datuma zahteva.

U smislu ovogclana ,Dogadaj promene zakond znati donoSenje zakona, objavu,
potpisivanje ili ratifikaciju ili bilo koju promenuw ili izmenu i dopunu bilo kog zakona,
pravila ili propisa (ili u primeni ili u zvaginom tum&enju bilo kog zakona, pravila ili
propisa) koji se dogi posle datuma ovog Ugovora i koji bi, po uvereBanke,
materijalno smanjio sposobnost Zajmoprimca da izmi@gove obaveze prema ovom
Ugovoru.

4.03A(4) NEZAKONITOST

4.03B

4.03C

Ako postane nezakonito u bilo kojoj merodavnojgdikciji da Banka obavlja bilo koju od
njenih obaveza kako su predgne u ovom Ugovoru, ili da finansira ili odrzavajata,
Banka odmah obaveStava Zajmoprimca i moze odmalpr{ijremeno obustaviti ili
ponistiti neispléeni deo Kredita i/ili (i) zahtevati prevremenu latiy Zajma, zajedno sa
obratunatom kamatom i svim drugim iznosima koji su c¢hrati ili nepl&eni prema
ovom Ugovoru, na datum naveden od strane Bankenonj obavesStenju Zajmoprimcu.

Mehanizam prevremene otplate

Bilo koji iznos zahtevan od strane Banke sagladaou 4.03A, zajedno sa bilo kojom
kamatom ili drugim iznosima obtanatim ili koji su nepléeni prema ovom Ugovoru,
ukljucuju¢i bez ogranienja, bilo koje obesSéenje dospelo prem#anu 4.03C &lanu 4.04,
se pl&a na datum nazgan od strane Banke u njenom obavesStenju o zahtevu.

Obest&enje za prevremenu otplatu
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U slitaju nekog Sluaja prevremene otplate kredita koji podleZe oldesij@, ObeSteenje,
ako postoji, odréuje se u skladu sdanom 4.02B.

4.04 Opste

Neki isplaen ili prevremeno otpé&n iznos se ne moze ponovo pozajmiti. Glapn 4. ne
dovodi u pitanje&lan 10.

Ako Zajmoprimac prevremeno otplati TranSu, na datkoj nije relevantni Datum
placanja, Zajmoprimac&e obestetiti Banku u takvom iznosu kég Banka potvrditi kao
iznos koji je neophodan da bi se kompenzovalo Baagrijem sredstava po datuma koji
nije relevantni Datum péanja.

CLAN 5.

Pla¢anja
5.01 Konvencija o brojanju dana

Bilo koji iznos dospeo putem kamate, obéétga ili naknada Zajmoprimca prema ovom
Ugovoru, i obraunat u odnosu na neki deo godine, se d&uee prema sledém
odgovarajdim konvencijama:

(@) u skladu sa kamatom i ob&&rjima dospelim prema TranSi sa fiksnom kamatnom
stopom, uzima se godina od 360 (tri stotine i Seetjedana i mesec od 30 (trideset)
dana;

(b) u skladu sa kamatom i obe&ajim dospelim prema Transi po varijabilnoj kamatno
stopi, uzima se godina od 360 (tri stotine i Seefetana i broj proteklih dana;

(c) u skladu sa naknadama, uzima se godina od tB6&kdtine i Sezdeset) dana i broj
proteklih dana.

5.02 Vreme i mesto pléanja

Osim ako je drugdje navedeno u ovom Ugovoru ili u zahtevu Banke,iavwosi koje nisu
kamate, obesSéenja i glavnice su plative u roku od 15 (petnadst)a od prijema zahteva
Banke od strane Zajmoprimca.

Svaki iznos plativ od strane Zajmoprimca prema owdgovoru se pléa na odgovaraji
racun o kome je Banka obavestila Zajmoprimca. Bankavebtava o tainu ne manje od 15
(petnaest) dana pre datuma ddspprvog pléanja od strane Zajmoprimca i obaveStava o
bilo kojoj promeni réduna ne manje od 15 (petnaest) dana pre datuma platanja na koje

se ta promena primenjuje. Ovaj otkazni rok se magnjuje u sldaju platanja premalanu

10.

Zajmoprimac nazri@va u svakom péanju n&injenom prema ovom Ugovoru broj ugovora
(“FI nr) koji se nalazi na naslovnoj strani ovogiora.

Iznos dospeo od strane Zajmoprimca se smattampien kada je Banka primi.

Bilo koje isplate od strane i @anja Banci prema ovom Ugovoru se obavljaju kogiste
racun(e) prihvatlive za Banku. Radi izbegavanja swmnpilo koji r&un u ime
Zajmoprimca koji se drzi kod neke propisno ovtate finansijske institucije u jurisdikciji
gde Zajmoprimac ima pravni subjektivitet ili gde $rojekat preduzima, se smatra
prihvatljivim za Banku.

5.03 Bez prebijanja od strane Zajmoprimca
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Sva pla&anja koja Zajmoprimaoc treba dac¢ma prema ovom Ugovoru se oldtmavaju i
bice izvrSena bez (i oslodena icista od bilo kakvog oduzimanja za) prebijanja ili
protivtuzbe.

Poreméaj u sistemima za pl&anje

Ako bilo Banka odldi (prema svom diskrecionom pravu) da sec§juporeméaja u
sistemima za planje dogodio ili je Banka obaveStena od strane @pjimca da se Staj
dogodio:

(@)

(b)

(©)

(@)

(b)

(€)

Banka moze i konsultuje se, ako se od strajmadfaimca od nje zahteva da tako
ucini, sa Zajmoprimaocem u cilju dogovora sa Zajmmgem o takvim promenama
operacije ili administracije Ugovora, kako Banka zmosmatrati nuznim u tim

okolnostima,;

Banka nije u obavezi da se konsultuje sa Zajmugm u odnosu na bilo koje
promene navedene u stavu (a) ako, po njenom njiglj@fe prakténo izvodljivo
tako Winiti u tim okolnostima i, u bilo kom staju, nema obavezu da se slozZi sa
takvim promenama; i

Banka nije odgovorna za bilo koje odStete, kow® ili gubitke kakve god, koji
proistcu kao neki rezultat nekog Sha poreméaja ili za preduzimanje ili ne
preduzimanije bilo koje aktivnosti, saglasno iliazvsa ovintlanom 5.04.

Primena primljenih iznosa

Opste

Iznosi primljeni od Zajmoprimca samo rastesn@ njegove obaveze @anja, ako su
primljeni u skladu sa uslovima ovog Ugovora.

Delimina pl&anja

Ako Banka primi neko pkanje koji je nedovoljno da se otplate svi iznoadéa

dospeli i plativi od strane Zajmoprimca prema ovidgovoru, Banka primenjuje da
je to plaanje:

(i) prvo, unutar ili za pléanje pro rata bilo kojih nepl&enih naknada, trosSkova,
obesStéenja i izdataka dospelih prema ovom Ugovoru;

(i) drugo, unutar ili za plkanje bilo koje obréunate kamate dospele, ali negae
prema ovom Ugovoru;

(iif) trece, unutar ili za pleanje bilo koje glavnice dospele ali nejgae prema
ovom Ugovoru; i

(iv) cetvrto, unutar ili za plkeanje bilo kog drugog iznosa dospelog ali népieg
prema ovom Ugovoru.

Raspodela iznosa vezanih za TranSe
() U sluaju:

- delimiine dobrovoljne prevremene otplate TranSe koja @edtgplati u
viSe rata, iznos prevremene otplate kredita se gnjuje pro rata na
svaku nepléenu ratu, ili, na zahtev Zajmoprimca, u obrnutomiostedu
dospéa,
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- delimiéne obavezne prevremene otplate kredita TranSe pofeze
otplati u viSe rata, iznos prevremene otplate keedie primenjuje u
smanjenju nenaptanih rata u obrnutom redosledu daspe

(i) Iznosi primljeni od strane Banke préteneki zahtev premalanu 10.01 i
merodavni za neku TranSu, smanjuju nenagla rate u obrnutom redosledu
dospéa. Banka moze primeniti iznose primljene izdimeTransi po njenom
diskrecionom pravu.

(i) U slucaju prijema iznosa koji se ne mogu identifikovaabkmerodavni za neku
specifénu Tran3u, i za koje ne postoji sporazum idmBanke i Zajmoprimca
0 njihovoj primeni, Banka mozZe primeniti iste izidoe TranSi po njenom
diskrecionom pravu.

CLAN 6.
Obaveze i izjave Zajmoprimca

Obaveze «lanu 6. ostaju na snazi od datuma ovog Ugovoraikimdugo koliko bilo koji
iznos bude neizmiren prema ovom Ugovoru ili je Kired snazi.

A. Obaveze iz Projekta
Koriséenje Zajma i raspolozZivost drugih sredstava

Zajmoprimacce Koristiti, kao i istovremeno obezbediti da i Pader koristi, sve iznose
pozajmljene u skladu sa Zajmom za izvrSenje Prajekt

Zajmoprimac obezhiije da ima na raspolaganju za sebe druga sredsipsapa u
Preambuli (2) i da su takva sredstva potroSen#&adenog opsega, na finansiranje Projekta.

ZavrSetak Projekta

Zajmoprimaccée obezbediti, kao i obezbediti da i Promoter, spdavProjekat u skladu sa
Tehnikim opisom koji se moZze modifikovati s viemena manve, uz odobrenje Banke, i
izavrsiti do krajnjeg datuma navedenog u ovom Ugovo

Povéana cena Projekta

Ako ukupna cena Projekta prevazilazi procenjenuuciizlozenu u Preambuli (2),
Zajmoprimac stie finansije za finansiranje prekdeme cene bez ohranja Banci, tako da
se omogui da se Projekat zavrSi u skladu sa Te&kinh opisom. Planovi za finansiranje
prekor&ene cene se saopStavaju Banci bez odlaganja.

Procedura nabavke

Zajmoprimac preduzima da nabavi opremu, obezbedgesi nardi radove za Projekat
putem prihvatljivih procedura nabavki saobraznila radovoljstvo Banke, sa njenom
politikom, kako je opisana u njenom Veédiza nabavku.

“PIT”

Zajmoprimacc¢e odrzavati, i obezbediti da Promoter odrzava, edmggti postoje&i tim za
sprovaienje projekta (Project Implementation TeamPIT”) koji je adekvatno popunjen
zaposlenima sa odgovarégum tehnékom podrSkom.

Implementacija Projekta
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Zajmoprimac ¢e sprovesti, i obezbediti da Promoter sprovedejeRab u skladu sa
odgovarajdim okvirom politike raseljavanja (Resettlement BpliFramework- RPF’) i
okvirom za upravljanje zivotnom sredinom (Enviromted Management Framework -
EMF).

6.07 Ugovori o radu, nabavci i ugovori o pruzanju sluga

Zajmoprimacce, kao i obezbediti da i Promoter, po potpisivasjakog ugovora o radu ili
ugovora o pruzanju usluga vezano za Projekat, adskba najskorijim izdanjem b&nog
Vodi¢a za nabavku, kako je objavljen na njenom veb-satimah podneti Banci kopije
odgovarajdeg ugovora i potpisanog zaveta integriteta.

6.08 Projektni pokazatelii

Zajmoprimacée preduzeti, kao i obezbediti da i Promoter predejzaktivnosti i postigne
projektne pokazatelje kako je navedeno dole:

fum

dospa _ Kraj 2014. Kraj 2015. Kraj 2016. | Kraj 2017.
Pokazate

Aktivnosti za bezbednost puteva

IzvrSiti

inspekciju

bezbednosti 250 km | 500 km | 750 km 1000 km pregledano
pregledano | pregledano pregledano

puteva zg

ukupno:

Primena

niskobudzetnih

borbednost |- 250 km 50&km | 700 km

puteva z3

ukupno:

Izgradnja 20 lica obdeno

kapaciteta | da izvrSi Kampanje podizanja

kampanje - reviziju/pregled| - svesti u 20 skola u blizini

podizanja bezbednosti deonica Projekta

svesti puteva

Reforme upravljanja odrzavanjem
Ugovori o | Usvajanje PBMC za 150(| PBMC za| PBMC za dopunskil

odrzavanju izmenjenih | km je | dopunskih | 1000 km je nabavljen
zasnovani nastandarda zanabavljen kroz 500 km je| kroz javni  postupak
ucinku odrzavanje 1| javni postupak nabavljen | nabavke.
(Performance | projektovanjel nabavke. kroz javni| PBMC za ukupno 2.000
Based uraeienja; postupak | km je u primeni.
Maintenance | Priprema nabavke.
Contracts - strateskog PBMC za
PBMC) plana 1500 km je

uvodenje u primeni.

PBMC -a.
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6.09 Kontinuirane preuzete obaveze u vezi sa Projekn

Zajmoprimacte obezbediti, i obezldeje da Promoter obavi:

(a) Odrzavanje: odrzava, popravi, izvrSi generalnu popravku i @bncelokupnu
imovinu kojacini deo Projekta, kako se trazi da bi se ona draatlbrom radnom
stanju;

(b) Sredstva Projekta osim ako je Banka dala svoju prethodnu pisandasagst,
zadrzava pravo vlasniStva nad i posedovanje celokup sustinski celokupne
imovine koja sainjava Projekat ili, kada je to prikladno, zamegjujobnavlja takvu
imovinu i odrzava Projekat u sustinski neprekmincadu u skladu sa njegovom
prvobitnom svrhom; pod uslovom da Banka moze zadsteju saglasnost samo
gde bi predloZzena aktivnost nastetila interesimankBa kao zajmodavca
Zajmoprimcu, ili bi prouzrokovala nepodobnost Pktgeza finansiranje od strane
Banke prema njenom Statutu ili prendéanu 309 Ugovora o funkcionisanju
Evropske Unije;

(c) Osiguranje: osigura sve radove i imovinu koja formira deo j€kta kod
osiguravajdih druStava prve klase, u skladu sa sveobuhvatnodgovarajgom
industrijskom praksom;

(d) Prava i dozvole odrzava na snazi sva prava i O¢l§a neophodna za spralemje
i funkcionisanje Projekta; i

(e) Zivotna sredina:
() sprovodii upravlja Projektom saglasno sa Zako o zivotnoj sredini;
(i) sti¢e i odrZzava potrebne EkoloSke dozvole za Projekat;
(i) postupa u skladu sa pribavljenim EkoloSkinmzdolama.

(H Integritet:

Preduzima, unutar nekog razumnog vremenskog okwidgovarajge mere u
odnosu na bilo koglana upravnih tela Promotera koji je dsa nekom kongnom i
neopozivom odlukom suda za neko K&wp delo pdinjeno u toku izvrSavanja
njegovih/njenih profesionalnih duznosti, da bi esap da je takavlan izuzet od
bilo koje aktivnosti u odnosu na Zajam ili Projekat

(g) Prava revizije integriteta:

Obezbeuje da svi ugovori prema Projektu koje treba nabaposle datuma
potpisivanja ovog Ugovora u skladu sa EU Direktigaomnabavci prediaju:

(i) zahtev da odgovarajuizvoda¢ radova odmah obavesti Banku o pravom navodu,
Zalbi ili informaciji u odnosu na Kri¢na dela vezana za Projekat;

(i) zahtev da odgovaraju izvoda¢ radova vodi knjige i beleSke svih finansijskih
transakcija i izdataka u vezi sa Projektom; i

(iii) pravo Banke, u odnosu na neko navodno Kna delo, da pregleda knjige i
beleSke odgovarajeg izvatata radova u odnosu na Projekat, i da uzme kopije
dokumenata do opsega dozvoljenog zakonom.

B. OpSte obaveze
6.10 PosStovanje zakona
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Zajmoprimacc¢e poStovati, i obezbediti da Promoter poStuje, tpymmosti sve zakone i
propise koji se odnose na njega ili Projekat.

Knjige i beleske

Zajmoprimac obezhieije da Promoter vodi i dée nastaviti da vodi pravilne knjige i
evidenciju r&una, u kojim su potpuni i korektni unosi svih fisgskih transakcija i imovine
i poslovanja Zajmoprimca, ukliujuci izdatke u vezi sa Projektom, u skladu sa GAARoOka
SuU na snazi s vremena na vreme.

OpsSte izjave i garancije

Zajmoprimac izjavljuje i garantuje Banci da:

)

(b)

(©)

(d)
(e)

(f)

9

(h)

(i)

on poseduje ovlé8nje da ispuni, ispotil i izvrSi svoje obaveze prema ovom
Ugovoru i sva neophodna korporativna, akcionarsttaija aktivnost je preduzeta s
njegove strane da se ovlasti potpisivanje, isporikasenje istog;

ovaj Ugovor daje pravnu formu njegovim zakonskze€im, obavezujaim i
sprovodivim obavezama;

potpisivanje i isporuka, izvrSenje njegovih ebza prema i saglasnost sa odredbama
ovog Ugovora nisu i rie:

(i) krSiti zakon ili se sukobiti sa bilo kojim metavnim zakonom, statutom,
pravilom ili propisom, ili bilo kojom sudskom odlakn, reSenjem ili dozvolom
kojoj je on podlozan;

(i) krsiti zakon ili se sukobiti sa bilo kojim spmumom ili drugaijim
instrumentom obavezujim za njega, za koji se moze razumn@lavati da
ima neko materijalno nepovoljno dejstvo na njeg®posobnost da izvrSi
njegove obaveze prema ovom Ugovoru;

nije se dogodila nikakva Materijalno nepovolpramena od 26. juna 2013. godine;

nikakav dogdaj ili okolnost koja predstavlja neki Slaj neispunjenja obaveza nije se
dogodio i ne nastavlja se neotklonjen ili bez cainja od istog;

nikakva parnica, arbitraza, upravni postupakistraga nije u toku, ili je prema
njegovom znanju zapéena ili nereSena pred bilo kojim sudom, arbitraztefom ili
agencijom koja je rezultovala ili ako bude nepavolyeSena razumnge verovatno
rezultovati nekom Materijalno nepovoljnom promenamitj tu postoji neko pravo
protiv njega ili bilo koje od njegovih podruznicddkoje neizvrSenje sudske odluke
ili presude arbitraznog suda;

je on stekao ili izdao sva neophodna Oséaga u vezi sa ovim Ugovorom i da bi se
zakonito saglasio sa njegovim obavezama prema dvgovoru, i Projektu i sva
takva Ovladenja su u punoj snazi i dejstvu i prihvatljiva kdukaz;

njegove obaveze @anja prema ovom Ugovoru se rangiraju ne manjpardpassu

u pravu pléanja sa svim drugim sadasnjim i bdoho neobezbéenim i nezavisnim
obavezama prema bilo kojem od njegovih dugovnitrimsenata, osim za obaveze
kojima se obavezno po zakonu daje prioritet¢el@o primenjive na privredna
drustva;

je saglasan s&lanom 6.09(e) i prema njegovom najboliem znanjuveranju
(obavivsi primerenu i paZljivu istragu) nikakva Hé®&ka tuzba nije zageta ili
zapre&ena protiv njega; i
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() je saobrazan sa svim obavezama prema aslanu 6;

(k) nikakva klauzula o gubitku rejtinga ili finafsie ugovorne odredbe nisu zakime
sa bilo kojim drugim poveriocem Zajmoprimca;

() prema njegovom najboliem znanju, nikakva sreslsilozena u Projekat od strane
Zajmoprimca nisu nezakonitog porekla, ukljuci proizvode pranja novca ili
povezane sa finansiranjem terorizma. ZajmoprimaoaidinformiSe Banku ako on u
bilo koje vreme postane svestan nezakonitog potaldekojih takvih sredstava.

Izjave i garancije napismeno obrazloZzene gore wstiaj vaZze i po potpisivanju ovog
Ugovora i smatraju se, sa izuzetkom izjava u st@jugore, ponovljenim na svakom
Zahtevu za isplatu, Datumu isplate i na svaki Daplaianja.

CLAN 7.

Obezbalenje

Obaveze u ovomslanu 7. ostaju na snazi od datuma ovog Ugovordjlkandugo koliko je
bilo koji iznos neizmiren prema ovom Ugovoru ilikeedit na snazi.

Pari passu rangiranje

Zajmoprimac obezlaije da se njegove obavezedaaja prema ovom Ugovoru rangiraju,
I rangir&e se, ne manje ogari passuu pravu plédanja sa svim drugim sadasnjim i
buduwtim neobezbé&enim i nezavisnim obavezama prema bilo kojem odavyj#n dugovnih
instrumenata osim za obaveze kojima se obavezna@agonu daje prioritet za opStu
primenu.

Naraiito, ako Banka n&ni neki zahtev prem&lanu 10.01 ili ako se dogodio datm
neispunjenja ili potencijalni dodaj neispunjenja obaveza prema bilo kom
neozbebéenom i nezavisnom dugovnom instrumentu spoljnogizawja Zajmoprimca ili
bilo kojoj od njegovih agencija ili sredstava i teadja se, Zajmoprimac e izvrsiti (ili
odobriti) bilo koje plganje u vezi sa bilo kojim takvim Instrumentom spolj zaduzenja
Zajmoprimca (bilo da je redovno zakazan ili drigg bez istovremenog planja, ili
izdvajanja na neki namenskictan za pléanje, na sledg Datum pl&anja nekog iznosa
jednake, iste proporcije duga nendplaog prema ovom Ugovoru kao proporciju koju
pla¢anje pod takvim Insturmentom spoljnog zaduzenja p@sna ukupnom nenaglenom
dugu prema tom Instrumentu. U tu svrhu, bilo kd@anje nekog Instrumenta spoljnog
zaduzZenja koje se vrSi iz sredstava dobijenih eraitfiem drugog instrumenta, na koja su
se u osnovi pretplatila ista lica koja imaju poivahja po Instrumentu spoljnog zaduZenja,
se zanemaruije.

U ovom Ugovoru, Instrument spoljnog zaduzZenjd znadi (a) instrument, ukljdujuci
bilo koju priznanicu ili izvod iz banke, koji dokage ili predstavlja obavezu da se otplati
zajam, depozit, avans ili sho produZenje kredita (ukiujuci bez ogranienja bilo koje
produzenje kredita prema nekom sporazumu za rediraame ili reprogramiranje), (b)
obavezu o kojoj svedo obveznica, duzika hartija od vrednosti ili slan dokaz o
dugovanju napismeno dat ili (c) garanciju datu tdre Zajmoprimca za obavezudee
strane; pod uslovom u svakom &ju, da se takva obaveza: (i) upravlja sistemonorzak
drug&ijem od zakona Zajmoprimca, ili (ii) je plativa ahati drug&ijoj od valute zemlje
Zajmoprimca, ili (iii) je plativa licu koje je regirovano, sa stalnim mestom boravka,
rezidentno ili sa njegovom direkcijom ili glavnim estom poslovanja van zemlje
Zajmoprimca.

Dodatno obezb#enje
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Ako Zajmoprimac odobri nekoj téej strani bilo koje obezldenje za izvrSenje bilo kog
Instrumenta spoljnog zaduzenja ili bilo kakvu prefeeiju ili prioritet u odnosu na isto,
Zajmoprimac o tome, ako Banka tako trazi, dostaBlgaci ekvivalentno obezlbienje za

izvrSenje njegovih obaveza prema ovom Ugovoru, otlobrava Banci ekvivalentnu
preferenciju ili prioritet.

7.03 Klauzule koje se naknadno unose

Ako Zajmoprimac zakljgi sa bilo kojim drugim finansijskim poveriocem Firgjski
ugovor koji ukljituje klauzulu o gubitku rejtinga ili ugovornu odredii drugatiju odredbu

u vezi njegovih finansijskin odnosa, ako je merodavsto nije preddeno u ovom
Ugovoru ili je povoljnije za odgovarajag finansijskog poverioca nego Sto je bilo koja
ekvivalentna odredba ovog Ugovora za Banku, Zajimmger odmah informiSe Banku i
obezbéduje neku kopiju povoljnije odredbe Banci. Banka em@ahtevati da Zajmoprimac
smesta potpiSe sporazum radi izmene i dopune owgaovdra, tako da predvidi neku
ekvivalentnu odredbu u korist Banke.

CLAN 8.
Informacije i posete

8.01 Informacije u vezi Projekta

Zajmoprimacie, i obezbéuje da¢e Promoter:
(@) dostaviti Banci:

() informacije u sadrzaju i u obliku, i u rokovimaavedene u Prilogu A.2 ili
drugaije, kako je dogovoreno s vremena na vreme od ugdlvetrana ovog
Ugovora; i

(i) bilo koje takve informacije ili dalji dokumenti vezi finansiranja, nabavke,
sprovaienja, rada i pitanja zZivotne sredine u vezi sadlProjekat, kako Banka
moZe razumno traziti, u nekom razumnom vremenu;

s tim da uvek, ako takve informacije ili dokumentau dostavljeni Banci na vreme,
i Zajmoprimac ne otkloni omasku u razumnom rokuisragno dostavljenom od
strane Banke, Banka moZe ispraviti nedostatak, u mieliko je to mogde,
zaposljavanjem sopstvenih zaposlenih ili konsuétaltilo koje druge trée strane,
o troSku Zajmoprimca i Zajmoprimac obezbge takvom licu svu pontoneophodnu
u tu svrhu;

(b) podneti na odobrenje Banci bez odlaganja bdu kmaterijalnu promenu Projekta,
takade uzimajdi u obzir obelodanjivanja R&mjena Banci u vezi sa Projektom pre
potpisivanja ovog Ugovora, u odnosu imder alia, cenu, dizajn, planove, raspored
ili promene programa rashoda ili finansijskog pl&mejekta;

(c) bez odlaganja informiSe Banku o:

() bilo kojoj tuzbi ili iniciranom protestu ili b kom prigovoru koji pokrene bilo
koja treéa strana, ili o bilo kojoj stvarnoj prituzbi prireljoj od strane
Zajmoprimca ili bilo kojoj EkoloSkoj tuzbi koja jgo njegovom znanju
zap@eta, u toku ili zapr@&na protiv njega u vezi sa ekoloskim ili drugim
pitanjima koja utiu na Projekat; i

(i) bilo kojoj cinjenici ili dogaiaju poznatom Zajmoprimcu ili Promoteru, koji
moze sustinski nastetiti ili uticati na uslove &emja ili poslovanje Projekta;
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(i) istinskoj tvrdnji, Zalbi ili informaciji u odhosu na Krivkna dela vezana za
Projekat;

(iv) bilo kojoj nesaglasnosti s njegove stranebida kojim merodavnim Zakonom
0 Zivotnoj sredini; i
(v) bilo kojoj privremenoj obustavi, opozivu ili nzeni bilo koje EkoloSke
saglasnosti,
i napismeno obrazloziti aktivnost koju treba pregtua odnosu na takva pitanja.
(d) pruzi Banci, ako se tako trazi:

(i) potvrdu o njegovim osiguravana koja prikazuje ispunjenje zahtevaciana
6.09(c);

(i) godisnje, spisak polisa na snazi, koje obuapabsiguranu imovinu kojaini
deo Projekta, zajedno sa potvrdom atplgu tekéih premija.

8.02 Informacije u vezi Zajmoprimca

Zajmoprimacée:

(@) dostaviti Banci s vremena na vreme, takve dedfermacije o njegovoj opstoj
finansijskoj situaciji kakve Banka moZe razumno teahti, ili takve potvrde
saglasnosti sa obavezamé&lana 6, kako Banka moze smatrati nuznim; i

(b) informisati Banku odmabh o:

(i) bilo kojoj cinjenici koja ga obavezuje da prevremeno otplato bioje
finansijsko zaduzenije ili bilo koje finansiranje silane Evropske Unije;

(i) bilo kom dogataju ili odluci koja predstavlja ili mozZe rezultovadlu¢ajem
prevremene otplate kredita;

(iif) bilo kojoj nameri s njegove strane da odobiio koje obezbéenje nad bilo
kojom od njegove imovine, u korist nekeceestrane;

(iv) bilo kojoj nameri s njegove strane da ustupaswiStvo nad bilo kojom
materijalnom komponentom Projekta;

(v) bilo kojoj ¢injenici ili dogataju koji bi mogli da spr& sustinsko ispunjenje
bilo koje obaveze Zajmoprimca prema ovom Ugovoru;

(vi) bilo kom dogdaju pobrojanom ¢lanu 10.01 koji se dogodio ili je zagen,
ili se atekuje;

(vii) bilo kojim istragama u vezi integritetdanova Upravnog odbora Promotera ili
rukovodilaca; ili

(viii) u meri u kojoj je to dozvoljeno zakonom, dilkojoj materijalnoj parnici,
arbitrazi, upravnom postupku ili istrazi sprovedend strane nekog suda,
administracije ili sknog javnog organa, koja je, po njegovom najboljem
znanju i uverenju, telkda, neminovna ili nereSena protiv Zajmoprimca,
Promotera iliclanova upravnih tela Promotera u vezi sa Knun delima
vezanim za Zajam ili Projekat;

(ix) bilo kojoj meri preduzetoj od strane Zajmopdaili Promotera saglasritanu
6.09(f) ovog Ugovora.
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(x) bilo kojoj parnici, arbitrazi ili upravhom pasgtku ili istrazi koja je tekén,
zapreena ili u toku, i koja moze ako se nepovoljno odreskzultovati nekom
Materijalno nepovoljnom promenom.

Posete od strane Banke

Zajmoprimacte, i obezbéuje da Promoter dozvoli licima odienim od strane Banke, kao i
licima odretenim od strane drugih institucija ili tela Evropskimije, kada se tako traZi
putem odgovarajiih obaveznih odredbi zakona Evropske Unije,

(a) da posete lokacije, instalacije i radove Koje Projekat,

(b) da razgovara sa predstavnicima ZajmoprimdaPfbmotera, da ne sfava kontakte sa
bilo kojim drugim licem ukljgenim u ili na koje Projekat w; i

(c) da pregleda knjige i beleSke Zajmoprimca iRliomotera vezane za potpisivanje
Projekta i da bude u moguosti da uzme kopije dokumenata vezanih za Projekaéri u
kojoj je to dozvoljeno zakonom.

Zajmoprimac pruza Banci, ili obeziige da Banka dobije, svu neophodnu pémosvrhe
opisane u ovonilanu.

Zajmoprimac potwtuje da Banka moZze biti u obavezi da saopsti infeijpavezane za
Zajmoprimca i Projekat relevantnoj nadleznoj itostiji ili telu Evropske Unije, u skladu sa
odgovarajdim obaveznim odredbama zakona Evropske Unije.

CLAN 9.
Troskovi i izdaci

Porezi, dazbine i takse

Zajmoprimac pléa sve glavnice, kamate, obe€&rja i druge iznose dospele prema ovom
Ugovoru, bruto bez odbijanja bilo kojih nacionaliihlokalnih nameta; pod uslovom da,
ako je Zajmoprimac u obavezi da izvrSi bilo kojebipanje, onée uveati platanje Banci
tako da posle odbitka, neto iznos primljen od sr@anke bude ekvivalentan dospelom
iznosu.

Zajmoprimac pléa sve Poreze, dazbine, takse i druge namete bikvekarirode,
ukljucuju¢i taksene marke i naknade za registraciju, kojiigtku iz izvrSenja ili
sprovalenja ovog Ugovora ili bilo kog povezanog dokumeinta kreiranje, usavrSavanje,
registraciju ili primenu bilo kog obezbenja za Zajam do primenjivog opsega. U takvim
slutajevima, Zajmoprimade obezbediti da sredstva Zajma i/ili bilo koji fawil tehntke
saradnje n&e biti kori¥eni za pléanje Poreskih dazbina od strane ili na teritoriji
Zajmoprimca u odnosu na robu, radove i usluge jtlguci konsultantske usluge)
nabavljene od strane Promotera, za svrhu Projekta.

Drugi troSkovi

Zajmoprimac snosi sve trosSkove i izdatke, uddijjuci profesionalne, bankarske ili trosSkove
menjakih poslova pretrpljene u vezi sa pripremom, izaj8e, sprovdenjem, primenom i
raskidom ovog Ugovora ili bilo kog povezanog dokutae bilo koju izmenu i dopunu,
dodatak ili odricanje u odnosu na ovaj Ugovor ilokkoji povezani dokument, i u izmeni i
dopuni, stvaranju, upravljanju, izvrSenju i reatificbilo kog obezbdenja za Zajam.

Povéani troSkovi, obestéenje i prebijanje

(@) Zajmoprimac pkea Banci bilo koje iznose ili izdatke kojima je Bankila izlozena
ili pretrpljene od strane Banke kao neka poslediatenija ili bilo koje promene u
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(ili u tumatenju, administraciji ili primeni) bilo kog zakonk propisa ili saglasnosti
sa bilo kojim zakonom ili propisom &iajenim posle datuma potpisa ovog Ugovora,
u skladu sa ili kao rezultéega je (i) Banka u obavezi da pretrpi dopunskektros
da bi finansirala ili izvrSila njene obaveze preavam Ugovoru, ili (ii) je bilo koji
iznos koji se duguje Banci prema ovom Ugovoruiiiahsijski prihod koji rezultuje
iz dodele Kredita ili Zajma od strane Banke Zajmimmu smanjen ili ukinut.

Ne odréuci se bilo kojih drugih prava Banke prema ovom Ugovdi prema bilo
kojem merodavnom zakonu, Zajmoprimac ob&gte i drzi Banku bez Stete od i
protiv bilo kog gubitka pretrpljenog kao neki retatlbilo kog plganja ili delimEne
isplate, koja se deSava nalmadrug&iji od onoga kako je iz&ito navedeno u ovom
Ugovoru.

Banka moze prebiti bilo koju dospelu obavezspidu od Zajmoprimca prema ovom
Ugovoru(u meri u kojoj je to u korisikom vlasniStvu Banke) u odnosu na bilo koju
obavezu (bilo da jeste ili nije dospela) koja sguja od strane Banke Zajmoprimcu,
bez obzira na lokaciju ptanja, ogranak knjizenja ili valutu bilo koje obageAko

su obaveze u razltim valutama, Banka mozZe konvertovati bilo kojuagbzu po
trziSnom deviznom kursu, u njenom ugdjenom toku poslovanja u svrhu prebijanja.
Ako je bilo koja obaveza nelikvidna ili neuttana, Banka moze izvrSiti prebijanje u
nekom iznosu procenjenom s njene strane u dobrpjdaeje to iznos te obaveze.
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CLAN 10.

Sluéajevi neispunjenja obaveza

Pravo da se zahteva otplata

Zajmoprimac otpléuje sve ili deo Zajma (kako se trazi od strane Bamkimah, zajedno sa
prispelom kamatom i svim drugim prispelim ili neizenim iznosima prema ovom
Ugovoru, po pisanom zahtevu drgenom od strane Banke, u skladu sa <lade
odredbama.

10.01A

Hitan zahtev

Banka moze naniti takav zahtev odmah:

(@)

(b)

(©)

(d)

(e)

ako Zajmoprimac ne plati na datum ddspéilo koji iznos plativ saglasno ovom
Ugovoru u mestu i u valuti u kojoj je on izrazerokalativ, sem ako je (i) njegov
neuspeh da plati uzrokovan nekom administrativnéintehnickom greSkom ili
nekim Sl&ajem poreméaja i (ii) placanje je nainjeno u roku od 3 (tri) Radna dana
od njegovog datuma dosfz

ako bilo koje informacije ili dokument dati Barod strane ili u ime Zajmoprimca ili
bilo koja izjava, garancija ili tvrdnja dmjena, ili koja se smatra &iajenom od

strane Zajmoprimca u ili saglasno ovom Ugovoruuilvezi sa pregovaranjem ili
izvrSenjem ovog Ugovora jeste ili se dokaze da mana, nepotpuna ili
obmanijujiéa u bilo kom materijalnom obziru;

ako se, prate bilo koje neispunjenje ugovornih obaveza od str@ajmoprimca u
odnosu na bilo koji zajam, ili bilo koju obavezu&roistte iz bilo koje finansijske
transakcije, drugaje od Zajma

(i) od Zajmoprimca trazi ili je sposoban da sengeba trazi ilice, po isteku bilo
kog vazéeg ugovornog grejs perioda, biti trazenoci biti u mogénosti da
mu se traZzi da ranije otplati, isplati, zatvori mskine pre dospa takav
drugaiji zajam ili obavezu ili

(i) bilo koja finansijska obaveza za takav dréigazajam ili obavezu bude
obustavljena ili privremeno ukinuta

ako Zajmoprimac nije u mogunosti da plati njegove dugove kako oni dospevdiju, i
da privremeno obustavi njegove dugove, ilkinaili pokuSa da postigne dogovor o
reprogramu obaveza sa svojim poveriocima,

ako je bilo koja korporativna tuzba, pravni tppsk ili drug&iji postupak ili korak
preduzet u odnosu na privremenu obustaviegol@, moratorium na bilo koje
zaduzenje, likvidaciju, upravu ili reorganizacijpu¢em dobrovoljnog aranzmana ili
drugaije), ukljucujuéi narciito, bez mdutim ograntavanja na staj (faillite),
kontrolisano rukovodstvagéstion contrdlée priviemenu obustavu @lanja 6ursis
de paiementpogodbu sa poveriocimadncordat préventif de la faillij@ prinudnu
likvidaciju (liquidation judiciarg prihoda, ili bilo koji sléan postupak ili korak bude
preduzet u bilo kojoj jurisdikciji ili se ri@ni neki nalog, ili neko punovazno resSenje
bude doneto za likvidaciju Zajmoprimca, ili ako @egprimac preduzme korake ka
nekom znaajnom smanjenju njegovog kapitala, proglasi sekmielnim ili prestane
ili reSi da prestane da obavlja celokupno ili bkoji znatajni deo njegovog
poslovanja ili aktivnosti;
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(f) ako neki hipotekarni poverilac preuzme vlasredhad, ili neki st&ajni upravnik po
odluci suda, likvidacioni upravnik, staratelj, adisirativni stéajni upravnik po
odluci suda ili skan ¢inovnik bude postavljen, bilo da je od strane nekoga
nadlezne jurisdikcije ili od strane bilo kog nadieg upravnog organaa ili nad,
bilo kojim delom poslovanja ili imovine Zajmoprimciéi bilo koje svojine kojatini
deo Projekta;

(g) ako Zajmoprimac ne izvrSava bilo koje obavezedunosu na bilo koji drugi zajam
dodeljen od strane Banke ili finansijski instrumeakljuten sa Bankom;

(h) ako Zajmoprimac ne izvrSava bilo koju obavezadmosu na bilo koji drugi zajam
nainjen njemu iz sredstava Banke ili Evropske Unije;

(i) ako se bilo koja zaplena, izvrSenje, sekvegtal drugi proces nametne ili sprovede
na svojini Zajmoprimca, ili bilo kojoj svojini kojdini Projekat i nije oslobdena ili
prekinuta u roku od 1&étrnaest) dana;

() ako se dogodi neka Materijalno nepovolina promeu pordenju sa stanjem
Zajmoprimca na datum ovog Ugovora; ili

(k) ako jeste ili postane nezakonito za ZajmoprirdeaizvrSava bilo koje od njegovih
obaveza prema ovom Ugovoru, ili ovaj Ugovor nijenpwazan u skladu sa
njegovim uslovima ili se tvrdi od strane Zajmoprenda je bez dejstva, u skladu sa
njegovim uslovima.

10.01B Zahtev nakon opomene o ispravci
Banka moze maniti takav zahtev:

(@) ako Zajmoprimac ne ispuni bilo koju obavezunpgeovom Ugovoru, osim onih
navedenih ¢lanu 10.01A,; ili

(b) ako se bilo kojacinjenica vezana za Zajmoprimca ili Projekat, navede u
Preambuli materijalno promeni i ne vrati se u podtio materijalno stanje i ako
promena bilo Steti interesima Banke kao zajmoda&aganoprimcu, ili nepovoljno
utice na sprovédenije ili rad Projekta,

osim ako nepoStovanije ili okolnosti koje navodenepoStovanje ne mogu da se poprave u
okviru razumnog vremenskog perioda navedenog u esttamju datom od strane Banke
Zajmoprimcu.

10.02 Druga zakonska prava

Clan 10.01 ne ogratéva bilo koje drugo pravo Banke po zakonu da tmgvremenu
otplatu Zajma.

10.03 Obestéenje
10.03A TranSe sa fiksnom kamatom

U slwtaju zahteva premé&anu 10.01 u vezi sa bilo kojom TranSom sa fiksi@amatom,
Zajmoprimac pléa Banci zahtevani iznos zajedno sa Okiestiem za prevremenu otplatu
kredita na bilo koji iznos glavnice dospele za jandtplatu. Takvo ObeStenje za
prevremenu otplatu kredita se olwaava od datuma dosjse za pléanje navedenog u
obavesStenju o zahtevu Banke i¢diizra&unat na osnovu prevremene otplate koja je
obavljena na datum naveden u zahtevu.

10.03B TranSe sa varijabilnom kamatom
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U slkaju zahteva premalanu 10.01 u vezi sa bilo kojom TranSom sa varifedon
kamatom, Zajmoprimac pla Banci trazeni iznos, zajedno sa iznosom jedna&dasnjoj
vrednosti od 0,15% (petnaest baznih poena) godisbietunato i Sto se nagomilava na
iznos glavnice dospele za prevremenu otplatu naasin kako bi kamata bila obtanata i
nagomilala se, da je taj iznos ostao neizmiren ladsk sa prvobitnim amortizacionim
planom TranSe, do Datuma doé&pe

Vrednost se obrainava po diskontnoj stopi jednakoj Stopi pregrupesgrimenjenoj na
svaki odgovarajti Datum pla&anja.

10.03C Opste

10.04

11.01

11.02

11.03

11.04

11.05

11.06

Iznosi dospeli od strane Zajmoprimca saglasno owtemu 10.03 su plativi na datum
prevremene otplate, naveden u zahtevu Banke.

Neodricanje
Nijedan sldaj neostvarivanja ili odlaganje ili pojedifra ili delimiéno izvrSenje od strane
Banke u izvrSavanju bilo kojeg od njenih pravepilavnih lekova prema ovom Ugovoru se
ne tumage kao neko odricanje od takvog prava ili pravnokalePrava i pravni lekovi
predvideni ovim Ugovorom su kumulativni i ne isk§uju bilo koja prava ili pravne lekove
predvilene zakonom.

CLAN 11.

Pravo i nadleznost, razno

Merodavno pravo

Ovaj Ugovor i bilo koje ne-ugovorne obaveze kojeigticu iz ili u vezi sa njim se rukovode
zakonima Velikog Vojvodstva Luksemburg.

Nadleznost

(@) Sud pravde Evropske Unije ima iskiju nadleznost da namiri bilo koji spor
(,Spor”) koji proisti¢e iz ili u vezi sa ovim Ugovorom (ukkujuci neki spor u vezi
postojanja, valjanosti ili raskida ovog Ugovora,pbsledica njegove niStavosti) ili
bilo koje ne-ugovorne obaveze koja prdistiz ili u vezi sa ovim Ugovorom.

(b) Ugovorne strane su saglasne da je Sud pravaepske Unije najpodesniji i

najprikladniji sud za namirenje Sporova iztuenjih i, u skladu s tim, da one d&
dokazivati suprotno.

Lokacija izvrSenja

Osim ako je drugdje naraito napismeno dogovoreno od strane Banke, lokanij@genja
prema ovom Ugovoru je sediSte Banke.

Dokaz o dospelim iznosima

U bilo kojoj pravnoj radnji koja proiste iz ovog Ugovora potvrda Banke za bilo koji iznos
ili kamatu koja se duguje Banci prema ovom Ugovpradstavlja, u odsustvicigledne
greSke prima faciedokaz takvog iznosa ili kamate.

Celokupan ugovor

Ovaj Ugovor predstavlja celokupan ugovor izimeBanke i Zajmoprimca u odnosu na
odredbu Poverioca iz donjeg dela ovog teksta, iexguje bilo koji prethodni sporazum,
bilo da je izrtit ili prec¢utan, o istom pitanju.

Pravno nevazenje
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Ako u bilo koje vreme bilo koji uslov ovog Ugovojaste ili postane nezakonit, pravno
nevazéi ili nesprovodiv u bilo kom pogledu, ili ovaj Ugow jeste ili postane bez dejstva u
bilo kom pogledu, prema zakonima bilo koje jurisuid, takva nezakonitost, pravno
nevazenje, nesprovodivost ili nedostatak dejstvatiia na:

(a) zakonitost, valjanost ili sprovodivost u tojdfeznosti bilo kog drugog uslova ovog
Ugovora ili delotvornost u bilo kom drugom pogledayog Ugovora u toj
nadleznosti; ili

(b) zakonitost, valjanost ili sprovodivost u drugimadleznostima tog ili bilo kog drugog
uslova ovog Ugovora ili delotvornost ovog Ugovorama zakonima takvih drugih
nadleznosti.

lzmene i dopune

Bilo koja izmena i dopuna ovog Ugovora se obavjaismeno i potpisuje se od ugovornih
strana ovog Ugovora.

CLAN 12.

Zavrsne klauzule

Obavestenja obema stranama

Obavestenja i druga saopStenja data prema ovomdudgoupiéena bilo kojoj ugovornoj
strani ovog Ugovora, se Salju na adresu ili brégsimila kako je napismeno obrazlozeno
dole, ili na drugu adresu ili broj faksimila ukaijedna ugovorna strana obavesti drugu
napismeno:

Za Banku N/r: Ops A/ MA:
100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg
Faksimil br: +352 437967487

Za Zajmoprimca N/r: Ministarstvo finansija
Kneza MiloSa 20
11000 Beograd, Republika Srbija
Faksimil br.: +381 11 3618 961
N/r: Uprava za javni dug
Pop Lukina 7-9
11000 Beograd, Republika Srbija
Faksimil br.: +381 11 2629 055
Za Promotera N/r: Javno preddee,Putevi Srbije”
Sektor za investicije
Bulevar kralja Aleksandra 282
11000 Beograd, Republika Srbija
Faksimil br.: +381 11 30 34 832

Forma obavesStenja

Bilo koje obaveStenje ili druga zva@nia poruka data prema ovom Ugovoru mora biti data
napismeno.
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Obavestenja i druge zvanie poruke, za koje su fiksni periodi propisani orovJgovoru ili
koja sama fiksiraju periode obavezégu za primaoca, mogu biti data svojram
isporukom, preportenim pismom ili faksimilom. Takva obaveStenja i az¢ae poruke se
smatraju primljenim od druge ugovorne strane nardasporuke, u odnosu na svojémno
isporwteno ili prepordeno pismo ili na prijem transmisije u vezi faksianil

Druga obavestenja i zvame poruke mogu biti dati svojemom isporukom, prepotenim
pismom ili faksimilom ili, do opsega dogovorenog aodovornih strana, putem pisanog
sporazuma, e-postom ili putem elektronske poste.

Bez uticaja na punovaznost bilo kog obaveStenjariggnog faksimilom u skladu sa
stavovima gore, kopija svakog obavestenja isfgmag faksimilom se takie Salje pismom
odgovarajdoj ugovornoj strani, najkasnije na slédRadni dan u nizu.

Obavestenja izdata od strane Zajmoprimca saglasaddjoj odredbi ovog Ugovora se,
tamo gde to traZi Banka, dostavljaju Banci zajedi@o zadovoljavajtim dokazom o
ovlaZenju lica ili viSe lica ovla&nih da potpiSu takvo obaveStenje u ime Zajmoprimca
overenim uzorkom potpisa takvog lica ili viSe lica.

12.03 Stupanje na snagu

Ovaj ugovor stupa na snagu kada Baoka i Zajmoprimcu da je primila overen primerak
Sluzbenog glasnika u kom je objavljeno pdivanje ovog ugovora od strane Narodne
skupstine Republike Srbije.

12.04 Uvodne odredbe i Prilozi
Uvodne odredbe i praiePrilozi ¢ine deo ovog Ugovora:

Prilog A Specifikacija Projekta i izveStavanje
Prilog B Definicija EURIBOR-a
Prilog C Formulari za Zajmoprimca

Prilog C Sertifikati Zajmoprimc
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U POTVRDU GORE NAVEDENOG ugovorne strane su saglasne da ovaj Ugovor
potpiSu u 6 (Sest) originala na engleskom jezila svaku stranu ovog Ugovora parafiraju.

U Beogradu, 27. novembra, 2013. godine

Potpisano za i u ime Potpisano za i u ime
REPUBLIKE SRBIJE EVROPSKE INVESTICIONE BANKE
Ovlageni predstavnik </> Sef Odeljenja Sef Kancelarije

Ministar finansija

<[>
Lazar Krsti Massiomo NOVO Andreas BEIKOS
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Specifikacija Projekta i izveStavanje

A.1 Tehni€ki opis (¢lan 6.02)

Svrha, lokacija

Prilog A

Projekat ¢e obuhvatiti 5-godisnji program rehabilitacija viskeonica magistralnog puta
Sirom Srbije, sa velikim naglaskom na ukimje mera bezbednosti puteva, kako je
prepordeno od strane revizora za bezbednost puteva.

Opis

Projekat ¢e se sastojati od projektnog nadzora idgranskih radova u vezi §anja

kolovozne konstrukcije na 11,6t/osovini,

objekata, saobéajne signalizacije i poboljSanja upravljanjem redslim deonicama:

proSirerkalovozne konstrukcije, obnove

Ozrjaka Put Deonica Duzina
regiona | br. (km)
C IZE; M-4S (0218-0219) Aratelovac 3 - Kéevac 8.650
E IZB7 M-9S (0365) Vlasotince - Sde 12.730
W IzBes M-8S (0342-0343) Stavalj - Susica 8.900
C IZZ M-4S (0212-0215) Lazarevac 4 - Agalovac 1 13.670
M-21V(0441-0443) Iriski Venac-Ruma 2 (Putinci) igl2 (Vrdnik)-
vV IB [Ruma 2 (Putinci) 3 15.706
13 |[M-21V (0444-0450) Ruma 2 (Putinci)-Sabac 6 / RunfRa&inci)- '
Ruma 1 (autoput)
M-5S (0252) Uzice - Pozeg
W A4 M-5S (0253) Pozega - Kratovska Stena 31.290
C IB |[M-23S (061-0621) Topola - Cerova 29.500
16 [M-23S (0622) Cerovac - Kragujevac 5 '
W IB |[M-21.1S (0481) Poze(- Ar_llje ) 40.34%
13 |M-21.1S (0482-0483) Arilje - lvanjica
vV IB |M-21V (0439) Paragov- Iriski Venac 8.03¢
13 [M-21V (0440) Iriski Venac - Paragovo '
W IZE; M-4S (0188-0191) Zavlaka 2 (Likodra) - ValjevskarKenica 24.750
E Illi M-25S (0702-0703) Kladovo - Brza Palanka 241280
V IZB(’) M-7V (0312) Zabalj 1 - Zrenjanin 1 (obilaznica) 248
H IA 3 M-1V (0003) Ada:sevq - Kuzmin 1 (autoput)/ W/ (0004) Kuzmir| 26.960
1 (autoput) - AdaSevci
E > IM-2S (0719-0722) Vratarica - Knjazevac 2 23600
\W IA 4 M-21S (0471) Bela Zemlja - Knezevi 14.98%
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Ozrjaka Put Deonica Duzing
regiona | br. (km)
M-21S (0470) Uzice 3 - Bela Zemlja

W IZEE% M-4S (0184-0187) Loznica 5 - Zavlaka 2 (Likodra) .G

W I2I31 M-4S (0176-0177) Mali Zvornik - Banja Kovika 14.150

E 'ZE; M-9S (0361-0363) Leskovac 5 (Bratmilovci) - Nomamic 5.480

C IZBés M-8S (0344-0345) SusSica - Dojevice 26.700

E '184 M-25S (0728) Merogina 2 (RoZina) - Prokuplie 1 [@ne) 11.800

E Ill?;, M-25S (0735-0736) Beloljin - Rudare 16.600

W Ifé M-21S (0464-0465) Valjevo 5 (obilaznica) - Kaona .36

W '1% M-21S (0466) Kaona - Kosjéril (Selo) 6.350

c L |M-22.35 (0611-0612) Raska 2 - granica APKIM (Jain 11.486

E 1'!)’0 M-4S (0233) Svilajnac 3 (Crkvenac) - Medee 14.729

E Izl?é M-24S (0665-0666) granica APV (Smederevska ada)ljaR® 10.048

E Izl?é M-24S (0667-0674) Ralja 6 - Pozarevac 4 23.317

W '286 M-8S (0337,3-0340) Prijepolie - Sjenica 3 (Medare) 11.300

V IA 3]M-1.9V (0102) Pagevo 1 - granica APV (P&avo) 2.816

V IA 3]M-1.9V (0101) granica APV (P&nvo) - Patevo 1 2.828

W IzBl M-19S (0414-0419) Misar - Sabac 4 (Jevremovac) .24
IB [M-3V (0163-0165) Vrbas 3 (B&o Dobro Polje) - Srbobran 1

\Y ) 10.708
19 |(Fekett)

E 1%0 M-4S (0229) Markovac 1 (autoput) - Svilajnac 1 (Ke$o) 6.53(

E 128 M-25.1S (0744-0746) Bratevo 2 (Tribrode) - Bratinac 1 (Natw) | 31.870

C 2 M-225 (0554-0558) Lk - Raska 2 32.253

W '1% R-117S (1047-1) Ivanjica - Sjenica 1 (Sjéi jezero) 37.500

W 1|4|1,4 M-19.1S (0426-0427) Mali Zvornik - Ljubovija 1 (Braac) 41.686

E IZBé M-24S (0675-0676) Pozarevac 4 - Zabrega (BoZevac) 9.532
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Ozrjaka Put Deonica Duzing
regiona | br. (km)
E IZBé M-24S (0677) Zabrega (BozZevac) - Ljesnica 15,755
W '1% M-21S (0467-0469) Kosjetil (Selo) - Pozega 25 425
Y, b [M-24v (0663) Patevo 1 - Kovin 1 28.628
c 2 |M-225 (0559) Raska 2 - Novi Pazar 3 (Banja) 17.872
E '287 M-9S (0366-0367) Suite - Babugnica 21.358
W I1|?3 R-117S (1047-2) Ivanjica - Sjenica 1 (Sj&a jezero) 23.978
E 1':'))0 R-216S (1438 uprija 4 - Despotovac 1 (Vojnik) 22 425
E I2I32 M-24S (0692-0693) Negotin 4 - granica SR/BUG (Bremo 12.779
Y, '151 M-24V (0657) Zrenjanin 8 (Aradac) <&a 8.529
H IA 1|M-1S (0060-0058) Razanj 1 (autoput) - Rardl (autoput) 25.130
H IA 1|M-1S (0064-0062) Aleksinac 1 (autoput) - Razandt@put) 23.645
H IA 3|M-1V (0009) Ruma 1 (autoput) - Elaci 1 (autoput) 12.990
\ |1% M-3V (0160) Kula 1 (Crvenka) - Vrbas 1 (Kucura) 965
v 1'(')6 M-3V (0158-0159) OdZaci 2 (Ratkovo) - Kula 1 (Savigelo) 25.006
H IA 3|M-1V (0008) Ruma 1 (autoput) - Sremska Mitrovicat@ut) 13.750
C IA 4]M-5S (0259) Meajevci - Kraljevo 1 18.791
c 2 |M-225 (0560-0562) Novi Pazar 3 (Banja) - Ribiri 28.005
v '1% R-101V (0779-0782) Sombor 5 (Kljagivo) - Kula 2 (Crvenka) 40.744
I |R-107S (0922-0924) Smederevska Palanka 1 (AzaMelika L
13.666
129|Plana 2
H IA 1|M-1S (0061-0063) Razanj 1 (autoput) - Aleksinaadtgput) 23.655
H IA 1|M-1S (0074) Brestovac 1 (autoput) - Doljevac 1 ¢aut) 6.155b

Ta¢an obim Projekta (precizne duzine deonigapiti odreien tokom sprowdenja, kako se
projekti budu pripremali. Akae deonice biti sustinski izmenjene, zamenjene aliate,
Banka moze oceniti izmenjene i/ili dodate kompoaanskladu sa njenim procedurama.

Projekatc¢e takate ukljwiti komponentu institucionalne podrSke u vezi belrimesti puta,
procesa planiranja utenja i upravljanja odrzavanjem.

Kalendar

Projekatce biti zavrSen do kraja 2019. godine.

A.2 Obaveze informisanja premaglanu 8.01(a)




1.Slanje informacija: naznaka odgovornog lica

- 80 -

Informacija data dole treba da se poSalje Banciquggbvornogu:

Privredno drustvo

Putevi Srbije

Kontakt osoba

g-din Slavoljub Tulai

Titula

Pomanik generalnog direktora, Jedinica za sprdeaje

Projekta

Funkcija / Odeljenje

Adresa Vlajkoviceva 19A, 11000 Beograd
Telefon + 381 11 30 34 937

Faks + 381 11 30 34 663

e-posta slavoljub.tubic@putevi-srbije.rs

Gore navedena kontakt osoba(e) je (su) trenutnovatgi kontaki(i).

Zajmoprimac odmah informiSe EIB u 8hju bilo koje promene.

2.Informacije o specifnim temama

Zajmoprimac dostavlja Banci sle@e informacije, najkasnije do krajnjeg roka navedgno

dole.

Dokumenta / informacije

Krajnji rok

deonicu.

godisnje)

- PoboljSan prilaz — opsluzeni saafajai tokovi
(ekvivalenti vozila /dan)

- UStede vremena (EUR M godisnje)

- UsSteda u troSku rada vozila (EUR Mignje)

- Spréene pogibije na putu (br. godiSnje./DALY

- Smanjeni periathi troskovi (Zivotni
ciklus)(konstantaM godisnje)

Polazni podaci za merenje/ohkifian pokazatelja rezultata za svakdako se  zavrsi

projekat za svak
deonicu.
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3.Informacije o sprovienju Projekta

Zajmoprimac dostavlja Banci sledeinformacije o napretku projekta toko
najkasnije do krajnjeg roka navedenog dole.

Dokumenta / informacije Krajnjirok |U ¢estalost
izveStavanja

IzveStaj o napretku Projekta kvartalno
- Kratko aZuriranje tehrikog opisa, koje

objasnjava razloge za zdane promene

nasuprot péetnog obima;
- Azuriranje na datum zavrSetka svake |od

glavnih  projektnih  komponenti, koje

objasSnjava razloge za bilo koje maegu

odlaganje;
- AZuriranje troSka Projekta, koje objasnjaya

razloge za bilo koja moga poveanja

troSkova nasuprot petno budzetiranog

troska;

Opis bilo koje krupne stavke sa uticajem
Zivotnu sredinu;

AzZuriranje postupaka nabavki (van EU);
Azuriranje Projektnih zahteva ili koriénja
i komentari;

Bilo koja zn@ajna stavka koja se dogodilg i

bilo koji znaajan rizik koji moze pogodi
rad Projekta;

Bilo koja pravna radnja u vezi Projek
koja moZe biti u toku.

a

na

IzvesStaj o reviziji tinka

Godisnje

m sprdéenja
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4.Informacije o zavrSetku radova i prvoj godiniigkosti

Zajmoprimac dostavlja Banci slede informacije o zavrSetku projekta i inicijalnim
aktivnostima najkasnije do krajnjeg roka navededalg.

Dokumenta / informacije Datum isporuke
Banci
IzveStaj o zavrSetku Projekta, ukdjyuci: 15 meseci po

- Kratak opis tehnikih karakteristika Projekta kako je zavrSerzavrSetku
objasnjavajdi razloge za bilo koju zr@jnu promenu;

- Datum zavrSetka svake od glavnih komponenti prajelt
objasnjenje razloga za bilo koje m@guwodlaganje;

- Konacan troSak Projekta, uz objaSnjenje razloga za kibja
mogwa poveéanja troSka nasuprot petno budzetiranom
trosku;

- Broj novih poslova kreiranih od strane Projekta:pbslovi
tokom sprovadenja i trajni novo-kreirani poslovi;

- Opis bilo koje glavne stavke sa uticajem na Zivetedinu;

- AZuriranje postupaka nabavki;

- AZuriranje zahteva Projekta ili kodénja i komentari;

- Bilo koja zn@ajna stavka koja se dogodila i bilo koji
zna‘ajan rizik koji moze uticati na sprodenje Projekta;

- Bilo koja pravna radnja u vezi Projekta koja mozt o toku.

- AZuriranje stvarnih vrednosti za indikatore Projgektza
ukljucenje u merenje rezultata Banke (Bank's Results
Measurement - REM)

o PoboljSan pristup — opsluzeni saobani tokovi
(ekvivalenti vozila/dan)

0 Usteda vremena (EUR M godiSnje)

0 Usteda u troSku rada vozila (EUR M godiSnje )

o Spre’ene pogibile na putu (br. godiSnje /DAI
godisnje )

0 Smanjeni periodni troSkovi (Zivotni ciklus)(konstanta

M godiSnje ) tabela (samo van EU)
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5. Informacije koje se traze 3 godine po IzveStapavrSetku projekta (samo van EU)

Zajmoprimac dostavlja Banci slegeinformacije 3 godine posle IzveStaja o zavrSetiajekta
najkasnije do krajnjeg roka navedenog dole.

o

O O 0O

tabelu merenja rezultata Banke (REM)

PoboljSan pristup - opsluzeni saobbeni tokovi
(ekvivalenti vozila/dan)

USteda vremena (EUR M godisnje)

USteda u troSku rada vozila (EUR M godiSnje)
Spre‘ene pogibije na putu (br. godiSnje /DALY godiSnje
Smanjeni periodni troskovi (zivotni ciklus) (konstantaM
godisnje) tabela

Dokumenta / informacije Datum
isporuke
Banci

IzveStaj 0 zavrSetku projekta, ukdjujuci: 51 mesec p

- AZzuriranje stvarnih vrednosti indikatora Projektza ukljwenje u| zavrSetku.

Jezik izveStaja

Engleski jezik




(@)

(b)

(€)
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Prilog B
Definicije EURIBOR-a

EURIBOR
,EURIBOR” znadi:

u pogledu relevantnog periodadeag od jednog meseca, Prikaz kamatne stope (kako
je definisana dole) za neki rok od jednog meseca;

u pogledu bilo kog relevantnog perioda od jefiibviSe meseci za koji je Prikaz
kamatne stope na raspolaganju, merodavni Prikazakemstope za rok za
odgovarajdi broj meseci; i

u pogledu bilo kog relevantnog perioda od \$kjednog meseca za koji Prikaz
kamatne stope nije na raspolaganju, Prikaz kamstope koji proistie iz neke
linearne interpolacije putem u@ivanja na dva Prikaza kamatne stope, jedne koja je
merodavna za neki sledekraci period i druga za neki sleéieperiod duzi od
odgovarajdeg perioda od viSe od jednog meseca.

(period za koji se kamatna stopa uzima ili iz kegakamatne stope interpoliraju je
»Reprezentativni period’).

U svrhe stavova (b) i (c) gore, ,raspoloziv’ Znkkamatne stope koje su obumate
pod okrillem EURIBOR FBE i EURIBOR ACI (ili bilo kg naslednika te funkcije
EURIBOR FBE i EURIBOR ACI kako je odden od strane Banke) za data d@spe

»Prikaz kamatne stopé znati kamatnu stopu za depozite u EUR za odgovaraju
period kako je objavljen u 11.Gf@sova, po briselskom vremenu, ili u neko kasnije
vreme prihvatljivo za Banku na danDgtum utvrdivanja”) koji pada 2 (dva)
odgovarajda Radna dana pre prvog dana odgovéeguperioda, na Rojterovoj
stranici EURIBOR 01 ili njegovoj stranici naslednili, u nedostatku toga, putem
bilo kog drugog sredstva objavljivanja odabrandg avrhu od strane Banke.

Ako takav Prikaz kamatne stope nije tako objavijgankace zahtevati od glavnih
kancelarija euro-zoneéetiri velike banke u euro-zoni, odabrane od stidaeke, da
ponude stopu po kojoj se EUR depoziti u nekom egi@om iznosu nude od svake
od njih u priblizno 11.0@Gasova, po briselskom vremenu, na DatumdiNanja za
prvoklasne banke na mhgbankarskom trziStu euro-zone, za neki period jedna
Reprezentativnom periodu. Ako se dostave baremve)(#otacije, stopa za taj
Datum utvdivanjace biti aritmettka sredina kotacija.

Ako se dostave manje od 2 (dve) kotacije kako se€itrstopa za taj Datum
utvrdivanja ¢e biti aritmetéka sredina stopa kotiranih od strane glavnih banaka
evro-zoni, odabranih od strane Banke, u priblizrioOQ ¢asova, po briselskom
vremenu, na dan koji pada 2 (dva) odgovamjlRadna dana posle Datuma
utvrdivanja, za zajmove u EUR u nekom uporedivom izneawodée Evropske
banke za neki period jednak Reprezentativnhom period

Ako je stopa koja proiste iz gornjeg ispod nule, EURIBOEe se smatrati da je
nula.



(@)

(b)

(€)
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Ako nikakva kamatna stopa nije na raspolaganju kakwedvideno gore, EURIBOR
je stopa (izrazena kao neka procentualna godi$ogaykoja je odrdena od strane
Banke da bude sveobuhvatni troSak Banke za fir@msirodgovarajte TranSe na
osnovu tada merodavne interno generisane referestope Banke, ili neke
alternativne stopéiji je metod odrdivanja razumno odten od strane Banke.

Opste
U svrhe napred navedenih definicija:

Svi procenti koji proistu iz bilo kojih obr&una na koje se upuje u ovom Prilogu
¢e biti zaokruzeni, ako je nuzno, na najblizu stgatitu procentualnu tku, gde se
polovine zaokruzuju.

Banka informiSe Zajmoprimca bez odlaganja oakigama primljenim od strane
Banke.

Ako bilo koja od gore navedenih odredbi postamedosledna sa odredbama
usvojenim pod okriljlem EURIBOR FBE i EURIBOR ACladnosu na EURIBOR
(ili bilo kog naslednika te funkcije EURIBOR FBE BEURIBOR ACI, kako je
odreien od strane Banke) ili Britanskog udruzenja bamKgirbilo kog naslednika te
funkcije Britanskog udruzenja bankara kako je ddreod strane Banke) u odnosu na
LIBOR, Banka moZe obaveStenjem Zajmoprimcu izmemitpuniti tu odredbu da je
uskladi sa takvim drugim odredbama.
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Prilog ¢
Formulari za Zajmoprimca
Formular Zahteva za isplatélan 1.02B)
Zahtev za isplatu
Republika Srbija — Rehabilitacija i bezbednosepa
Datum:
Molimo nastavite sa sledem isplatom:
Zajam Ime (*
):
Potpis Datum (*): Ugovor FI broj : 82640 |
Valuta i traZeni iznos PredlozZeni datum isplate:
Valuta I1znos
Osnovica kamatne stope . (ugovorna
(¢lan 3.01) Rezervisano za Banku valuta)

Stopa (% ili Raspon)
ILI (molimo navedite samo
JEDNO) | Ukupno iznoKredita :
Maksimalna stopa (% ili
Maksimalni raspon)?

Ucestalost ¢lan 3.01)

Godisnje [m]
< Polu-godisnje [m] Isplateno na datum:
= Kvartalno [m]
<
e
¥ | Datumi pla¢anja (€lan 5) [ | Saldo_za isplatu: |:|
Datum  revizije/konverzije
kamate (ako postoji) Tekuta isplata:
Ucestalost otplate Godisnje O
Polu-godisnje [m] ) .
Kvartalno O Saldo_posle isplate:
- ..
< Metodologija otplate | jednake rate O
| (€lan4.01) Stalni anuiteti O Krainii rok za isplatu:
— Pojedingnarata O " platu:
o
< .
« | Prvidatum otplate

Maksimalni broj isplata:

Datum dospea: - . <
Minimalna veltina TranSe:

Ukupno isplata do danas:

Preduslovi: Da / Ne

1 Da bude potdeno u pisanoj verziji od Zajmoprimca razmenom psam

2 NAPOMENA: Ako Zajmoprimac ovde ne navede neku kamastopu ili Raspon, smate se da je Zajmoprimac saglasan sa
kamatnom stopom ili Rasponom naknadno dostavljeodstrane Banke u Obavestenju o isplati, u skladlasiom 1.02C(c).
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Ratun Zajmoprimca na koji se vrsi isplata:

(molimo, da naznate IBAN format u sldaju isplate u EUR, ili odgovarajuformat za
odgovarajdu valutu)

Naziv Banke, adrESa. ... csssssessssssssesesssssnees
Molimo da dostavite odgovaraje informacije za:
Ovla&eno ime (ovla&na imena) i potpis(i): Zajmoprimca
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Prilog D
SERTIFIKATI KOJE ZAJMOPRIMAC TREBA DA DOSTAVI
D.1 Obrazac potvrde Zajmopricéldgn 1.04B)
Za: Evropsku investicionu banku

Od: [Zajmoprimac]
Datum: <[>

Predmet: Finansijski ugovor iz Evropske investicione banke i [Zajmoprimca] od
</> (,Finansijski ugovor”)

Fl broj</> Serapis broj </>

PosStovani,

Uslovi definisani u Finansijskom ugovoru imaju istoa&enje kada se koriste u ovom
pismu.

U svrheclana 1.04 Finansijskog ugovora ovim putem vam @ojemo kako sledi:

(@) nikakav slaaj prevremene otplate kredita nije se dogodio i mastavlja se
neotklonjen;

(b) nikakvo obezhb#enje zabranjene vrste prerlanu 7.01 nije kreirano, niti postoji;

(c) nije bilo nikakve materijalne promene bilo kagpekta Projekta ili u odnosu na Sta
smo mi u obavezi da prijavimo prerdanu 8.01, osim kako je prethodno saopsteno s
nase strane;

(d) imamo dovoljno sredstava na raspolaganju zalwdenje pravovremenog zavrSetka
i sprovaienja Projekta u skladu sa Prilogom A.1;

(e) nikakav dogdaj ili okolnost koja predstavlja ili bi protokomemena ili uz davanje
obavestenja prema Finansijskom ugovoru predstavtjeki Sl¢aj neizvrSavanja nije
se dogodio i ne nastavlja se neotklonjen ili beizoadhja od njega;

( nikakva parnica, arbitraza, upravni postupaksiraga nije u toku ili prema nasem
znanju zapréena ili nereSena pred bilo kojim sudom, arbitraznietom ili
agencijom, koja bi rezultovala ili ako se negativodredi razumnate verovatno
rezultovati nekom Materijalno nepovoljnom promenaniti, postoji pravo protiv nas
ili bilo koje od naSih podruznica bilo koje neizerie presude ili arbitrazne odluke;

(g) izjave i garancije koje treba dacimdmo ili ponovimo premalanu 6.12 su istinite u
svim materijalnim obzirima; i

(h) nikakva Materijalno nepovoljna promena se dipgodila, u poréenju sa situacijom
na datum Finansijskog ugovora.

Iskreno vas,
Za i u ime [Zajmoprimca]
Datum:
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D.2 Formular Potvrde o santssti

Za: Evropsku investicionu banku
Od: [Zajmoprimca]
Datum: </>

Predmet: Finansijski ugovor iz Evropske investicione banke i [Zajmoprimca] od
</> (,Finansijski ugovor”)

Flbroj </> Serapis broj </>

Postovani,

Pozivamo se na Finansijski ugovor. Ovo je Potvrdagtasnosti. Uslovi definisani u
Finansijskom ugovoru imaju isto zZfenje kada se koriste u ovoj Potvrdi o saglasnosti.

Ovim potvidujemo:
(i)  Nikakvo jemstvo zabranjene vrste preéfenu 7.01 nije kreirano niti postoji;

(i) nikakav dogdaj ili okolnost koja predstavija ili bi protokom emena ili
davanjem obavesStenja prema Finansijskom ugovomstaeljala neki Dogiaj
neizvrSavanja nije se dogodio i ne nastavlja seékiegen ili bez odricanja od
istog. JAko ova izjava ne moze da se&‘ing ova potvrda treba da identifikuje
bilo koji potencijalni dogdaj neizvrSavanja koji se nastavlja i korake, ako
postoje, koji su preduzeti da se on otkloni

Iskreno vas,
Za i uime [Zajmoprimac / revizor Zajmoprimca]

Clan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom glasniku
Republike Srbije - Medunarodni ugovori”.
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OBRAZLOZENJE
I. USTAVNI OSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donoSenje ovog zakona sadrzancjanu 99. stav 1. tka 4.
Ustava Republike Srbije, prema kome Narodna skup3iotvduje mefunarodne ugovore kada je
zakonom preddena obaveza njihovog podivanja.

[I. RAZLOZI ZA POTVRDIVANJE UGOVORA

Razlozi za potutivanje Finansijskog ugovora izme Republike Srbije i Evropske
investicione banke ,Rehabilitacija i bezbednostepat, sadrzani su u odredbiana 14. stav 1.
Zakona o zakljgivanju i izvrSavanju méunarodnih ugovora (,Sluzbeni glasnik RS”, broj 31
prema kojoj Narodna skupStina patuje metunarodne ugovore vojne, potite i ekonomske
prirode, ugovore kojima se stvaraju finansijske veza za Republiku Srbiju, ugovore koji
zahtevaju donoSenje novih ili izmenu véibezakona i ugovore kojima se odstupa od poétioje
zakonskih reSenja i &élanu 3. Zakona o javnom dugu (,Sluzbeni glasnik RS8” 61/05, 107/09 i
78/11), prema kome se Republika Srbija moze zadtiziv zemlji i inostranstvu, odnosno na
domaem i inostranom trzistu.

Zakonom o budzetu Republike Srbije za 2014. godliBluzbeni glasnik RS”, broj 110/13),
u ¢lanu 3. predweno je date Republika Srbija odobriti zaduzenje za Projekabilitacije puteva
I unaprefenja bezbednosti saokega kod Evropske investicione banke u iznosu do milbna
evra.

Projekat rehabilitacije puteva i unagemja bezbednosti saokbega treba da doprinese
povetanju bezbednosti na putevima u Republici Srbiji.

Naime, putna mreza, ima izuzetan &jeza ekonomski razvitak Republike Srbije. Drumski
prevoz predstavlja dominantan vid transporta u ReguSrbiji, sa keXem od 80% od ukupnog
prevoza robe i oko 74% ukupnog prevoza putnikeoreg@ zndaja drumske mreze, kvalitet putne
infrastrukture je u prethodnim godinama opao. lekmzivanje iz 2010. godine, u vezi drzavnih
puteva, ukazuje da je 48% putne mrezZe bilo u dobstanju, Global Competitiveness Report (u
daljemtekstu: GCR), za 2012-2013. godinu, rangjea&rbiju na 122. mesto, od 144 zemlje, po
pitanju kvaliteta puteva. | pored toga 5to ovajgtat predstavlja skok sa 131. mesta, od 142 zemlje
po GCR za 2011-2012. godinu, to je ipakéaan pad ako se uzme u obzir da je po GCR za 2008-
2009. godinu, Srbija bila na 83. mestu od 134 zenllpSe stanje puteva, direktnocetii na
smanjenje celokupne privredne konkurentnosti Rekeil3rbije.

Ministarstvo saobkaja je pokrenulo inicijativu radi poboljSanja kvata i bezbednosti na
prioritetnim drzavnim putevimaime bi se poboljSala i povezangghve putne mreze. Uz podrSku
EU, Ministarstvo saobtaja je razvilo Generalni master plan transpota hijiSipo kome je
predvideno dace se u odrzavanje i rehabilitaciju puteva u periodu2009-2027. godine, uloziti
izmedu 4,6 i 5 milijardi evra. Oko 5000 kilometara dra#v puteva je identifikovano kao visoko
prioritetno (Staini nesto vise od 50% mreze drzavnih puteva).

Godisnji troskovi odrzavanja su iznosili, u prosgku periodu 2005-2011. godine, 290
miliona evra. Mdutim, prisutan je trend opadanja troSkova odrZzavasa otprilike 360 miliona
evra u 2006. godini, do 194 miliona evra u 2010digoi 168 miliona evra u 2011. godini.
Smanjenje troSkova je rezultat finansijske krizag k ulaganja u druge infrastrukturne projekte. S
obzirom na trenutno stanje privrede u Srbiji, daleanjenje troSkova vezanih za odrZzavanje puteva
se ¢ini verovatnim. Trenutni nivo finansiranja je nedfan da zadovolji godiSnje finansijske
potrebe neophodne za odrzavanje puteva.
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Broj saobraajnih nezgoda, kao i smrtnih ghjeva nastalih kao posledica sadhajaih
nezgoda, predstavlja problem kako na ekonomskom itala drustvenom planu. Naime, u periodu
izmeiu 2001-2010. godine, bilo je oko 9000 smrtnihc¢ajava i 190000 povdenih osoba, kao
posledica saobéajnih nezgoda u Republici Srbiji. lako je broj smiht slwtajeva nastalih kao
posledica saobéajnih nezgoda opao z¢gno, sa 1275 u 2001. godini na 656 u 2010. gobnij
povreienih je neznatno smanjen u navedenom periodu, 88026a 19300. Prema poslednjim
podacima Svetske zdravstvene organizacije (iz 2§068ine), broj smrtnih stiajeva nastalih kao
posledica saobéajnih nezgoda na 100000 stanovnika, u Srbiji jg®j& prilicno visoko ako se
poredi sa zemljama EU kao Sto su Holandija, N&aa Francuska gde je taj broj u rasponu idme
3i6.

Projekat je deo velikog napora dumarodnih finansijskih institucija da se rehabjlitu
drzavni putevi u Republici Srbiji. Svetska bank&vropska banka za obnovu i razvoj, td&o
podrZavaju razvoj transportnog sektora i mreZzuwdribaputeva u Republici Srhbiji.

Zn&aj ulaganja u postoj@ putnu infrastrukturu, odnosno u njeno odrzavamk@ i
poboljSanje bezbednosti na istoj, je ogroman. Teaedoprinosi kvalitetu putne mreze i njenoj
sigurnosti, Sto je od ogromne vaznosti, kako zanekwski razvoj zemlje, tako i za korisnike
postoje&e putne mreZze.

Zakljuckom Vlade 05 Broj: 48-9979/2013 od 25. novembra3R0dodine, prihvéen je
IzveStaj sa pregovora sa Evropskom investicionomkda, u vezi sa odobravanjem zajma
Republici Srbiji za Projekat rehabilitacije putevanaprelenja bezbednosti saokega i usvojen
Nacrt finansijskog ugovora iznie Republike Srbije i Evropske investicione bankehRbilitacija i
bezbednost puteva”.

Finansijski ugovor je potpisan 27. novembra 2@t#line u Beogradu.

Evropska investiciona banka odobrava Finansijskivog pod sled@m uslovima:

- zaduzenje u iznosu do 100.000.000 evra (slovatmamiliona evra);

- period trajanja zajma - 15 godina,

- grejs period - 4 godine;

- fiksna ili varijabilna kamatna stopa u zavisnastizahteva zajmoprimca,

- provizija na neiskotiéna sredstva se ne {da

- pristupna naknada se ne&@ja

- povl&enje u najviSe 20 tranSi u minimalnom iznosu od6.000 EUR;

- poslednji datum raspolozivosti sredstav@(jeneseci od potpisivanja ugovora.
l1l. OBJASNJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA | POJED INACNIH RESENJA

Odredbomélana 1. Predloga zakona predhvise potutivanje Finansijskog ugovora izre
Republike Srbije i Evropske investicione banke ,Rlitacija i bezbednost puteva”, koji je
potpisan 27. novembra 2013. godine u Beograduiginaiu na engleskom jeziku.

Odredbaclana 2. Predloga zakona sadrzi tekst Finansijskpgvara izméu Republike
Srbije i Evropske investicione banke ,Rehabilitadipezbednost puteva” u originalu na engleskom
jeziku i u prevodu na srpski jezik.

Odredbontlana 3. Predloga zakona duge se stupanje na snagu ovog zakona.
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IV. FINANSIJSKE OBAVEZE | PROCENA FINANSIJSKIH SRED STAVA KOJA
NASTAJU IZVRSAVANJEM ZAKONA

Za sprovdenje ovog zakona obezatieace se sredstva u budZetu Republike Srbije.

U ¢lanu 3. Zakona o budzetu Republike Srbije za 2@jeHinu, predvdeno je dace
Republika Srbija odobriti zaduzZenje za Projekatakélitacije puteva i unapdenja bezbednosti
saobréaja kod Evropske investicione banke u iznosu dorili@na evra.

V. RAZLOZI ZA DONOSENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU

Razlozi za donoSenje ovog zakona po hitnom postup&iglasnailanu 167. Poslovnika
Narodne skupstine (,Sluzbeni glasnik RS”, broj 20fitetiS¢en tekst), proizlaze iZinjenice da je
poviatenje sredstava po osnovu Finansijskog ugovorayvijstm stupanjem na snagu zakona o
potvrdivanju Finansijskog ugovora.



